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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1475 

z 26. januára 2017 

o klasifikácii parametrov keramických škridiel z hľadiska mrazuvzdornosti v súlade s normou EN 
1304 podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 305/2011 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 305/2011 z 9. marca 2011, ktorým sa ustanovujú 
harmonizované podmienky uvádzania stavebných výrobkov na trh a ktorým sa zrušuje smernica Rady 89/106/EHS (1), 
a najmä na jeho článok 27 ods. 1, 

keďže: 

(1)  Pokiaľ Komisia nestanovila triedy parametrov vzhľadom na podstatné vlastnosti stavebných výrobkov, môžu ich 
podľa článku 27 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 305/2011 stanoviť európske organizácie pre normalizáciu, avšak len 
na základe revidovaného mandátu. 

(2)  Európska norma EN 1304 Keramické strešné škridly a tvarovky je podľa smernice Rady 89/106/EHS (2) od roku 
2005 harmonizovanou normou. 

(3)  Nová klasifikácia parametrov keramických škridiel z hľadiska mrazuvzdornosti v súlade s normou EN 1304, 
pokiaľ sú určené na vonkajšie použitie, bola začlenená do novej verzie uvedenej normy. Táto klasifikácia je 
založená na postupnom rozvoji harmonizovaných metód hodnotenia, a je preto krokom ku konsolidácii 
vnútorného trhu s predmetnými výrobkami. 

(4)  Pre túto novú klasifikáciu nebol vydaný revidovaný mandát. 

(5)  Mal by sa preto stanoviť nový systém klasifikácie pre výrobky, na ktoré sa vzťahuje norma EN 1304, pokiaľ sú 
určené na vonkajšie použitie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Parametre pálených škridiel určených na vonkajšie použitie, pokiaľ ide o mrazuvzdornosť ako ich podstatnú vlastnosť, 
sa klasifikujú v súlade so systémom klasifikácie uvedeným v prílohe. 
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(1) Ú. v. EÚ L 88, 4.4.2011, s. 5. 
(2) Smernica Rady 89/106/EHS z 21. decembra 1988 o aproximácii zákonov, iných právnych predpisov a správnych opatrení členských 

štátov vzťahujúcich sa na stavebné výrobky (Ú. v. ES L 40, 11.2.1989, s. 12). 



Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 26. januára 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER   

PRÍLOHA 

Pre výrobky, na ktoré sa vzťahuje norma EN 1304 „Keramické strešné škridly a tvarovky. Definície a špecifikácie 
výrobkov“ a ktoré sú určené na vonkajšie použitie, sa stanovuje táto nová klasifikácia, pokiaľ ide o mrazuvzdornosť ako 
ich podstatnú vlastnosť: 

Trieda 1 (150 cyklov): minimálne 150 cyklov. Ak sa po 150 cykloch na žiadnej strešnej škridle neobjavili poškodenia, 
ktoré sa podľa tabuľky 1 EN 539-2: 2013 hodnotia ako neprípustné. 

Trieda 2 (90 cyklov): 90 až 149 cyklov. Ak sa po 90 cykloch na žiadnej strešnej škridle neobjavili poškodenia, ktoré sa 
podľa tabuľky 1 EN 539-2: 2013 hodnotia ako neprípustné. 

Trieda 3 (30 cyklov): 30 až 89 cyklov. Ak sa po 30 cykloch na žiadnej strešnej škridle neobjavili poškodenia, ktoré sa 
podľa tabuľky 1 EN 539-2: 2013 hodnotia ako neprípustné.   
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1476 

z 11. augusta 2017 

o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013 z 9. októbra 2013, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex Únie (1), a najmä na jeho článok 57 ods. 4 a článok 58 ods. 2, 

keďže: 

(1)  S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie kombinovanej nomenklatúry, ktorá tvorí prílohu k nariadeniu Rady  
(EHS) č. 2658/87 (2), je potrebné prijať opatrenia týkajúce sa zatriedenia tovaru uvedeného v prílohe k tomuto 
nariadeniu. 

(2)  V nariadení (EHS) č. 2658/87 sa stanovili všeobecné pravidlá na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry. Tieto 
pravidlá sa takisto uplatňujú na akúkoľvek inú nomenklatúru, ktorá sa na kombinovanej nomenklatúre celkovo 
alebo čiastočne zakladá alebo ktorá k nej pridáva akékoľvek ďalšie rozdelenie a ktorá je stanovená v osobitných 
ustanoveniach Únie s ohľadom na uplatňovanie colných a iných opatrení vzťahujúcich sa na obchod s tovarom. 

(3)  Podľa uvedených všeobecných pravidiel by sa tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe mal zatriediť 
pod číselný znak KN uvedený v stĺpci 2 na základe odôvodnenia uvedeného v stĺpci 3 danej tabuľky. 

(4)  Je potrebné umožniť, aby sa držiteľ záväzných informácií o nomenklatúrnom zatriedení tovaru vydaných 
v súvislosti s tovarom, na ktorý sa vzťahuje toto nariadenie, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, mohol na 
tieto informácie aj naďalej odvolávať počas určitého obdobia v súlade s článkom 34 ods. 9 nariadenia (EÚ) 
č. 952/2013. Toto obdobie by malo byť stanovené na tri mesiace. 

(5)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe sa zatriedi v rámci kombinovanej nomenklatúry pod číselný znak 
KN uvedený v stĺpci 2 tejto tabuľky. 

Článok 2 

Na záväzné informácie o nomenklatúrnom zatriedení tovaru, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, je možné 
odvolávať sa aj naďalej v súlade s článkom 34 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 952/2013 počas troch mesiacov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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(1) Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku 

(Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 11. augusta 2017 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Stephen QUEST 

generálny riaditeľ 

Generálne riaditeľstvo pre dane a colnú úniu  
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PRÍLOHA 

Opis tovaru Zatriedenie (číselný 
znak KN) Odôvodnenie 

(1) (2) (3) 

Výrobok (tzv. zubolekárska LED lampa – „LED 
dental light“) vyrobený z rôznych materiálov, 
ako sú sklo, plast a rôzne kovy, a obsahujúci 
viacero diód vyžarujúcich svetlo (LED). Je pred
kladaný na pripojenie k otočnému ramenu. 
Otočné rameno môže byť namontované buď na 
zubolekárske kreslo, alebo napríklad na stenu 
alebo strop zubnej ambulancie. 

Výrobok je určený na osvetlenie ústnej dutiny 
počas zubolekárskeho ošetrenia. Intenzita, farba 
a štruktúra produkovaného svetla je osobitne ur
čená na použitie zubnými lekármi. 

Pozri obrázok (*) 

9405 40 99 Zatriedenie je určené všeobecnými pravidlami 1, 
3 c) a 6 na interpretáciu kombinovanej nomen
klatúry a znením číselných znakov KN 9405, 
9405 40 a 9405 40 99. 

Zatriedenie do položky 9018 ako lekársky ná
stroj, prístroj alebo zariadenie je vylúčené, keďže 
z uvedenej položky sú vylúčené určité predmety 
kompletného zubolekárskeho príslušenstva (na
príklad svietidlá nevrhajúce tiene), ak sú predkla
dané samostatne; uvedené predmety sa majú za
triediť do svojich vlastných príslušných položiek 
[pozri aj vysvetlivky k harmonizovanému sy
stému k položke 9018, časť (II), (ii) a vylúčenie 
v časti (II)]. 

Výrobok má charakteristické vlastnosti a dizajn 
elektrického svietidla/osvetľovacieho zariadenia 
položky 9405, ktorá zahŕňa elektrické špeciali
zované svietidlá a osvetľovacie zariadenia, ktoré 
môžu byť zložené z akýchkoľvek materiálov 
a používať akýkoľvek zdroj svetla [pozri aj vy
svetlivky k harmonizovanému systému k položke 
9405, časť (I)]. 

Výrobok, ktorý sa skladá z rôznych materiálov, 
pričom žiadny z nich mu nedáva jeho podstatný 
charakter, sa má preto zatriediť pod číselný znak 
KN 9405 40 99 ako ostatné elektrické svietidlá 
a osvetľovacie zariadenia z iných materiálov ako 
z plastov. 

(*)  Obrázok má len informačný charakter.  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1477 

z 11. augusta 2017, 

ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 1051/2009 o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej 
nomenklatúry 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013 z 9. októbra 2013, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex Únie (1), a najmä na jeho článok 57 ods. 4 a článok 58 ods. 2, 

keďže: 

(1)  Nariadením (ES) č. 1051/2009 (2) Komisia zatriedila nové štvorkolesové vozidlo opísané v bode 2 prvom stĺpci 
tabuľky v prílohe k uvedenému nariadeniu pod číselný znak 8701 90 90. 

(2)  Vo veci C-91/15, Kawasaki (3), Súdny dvor rozhodol, že bod 2 tabuľky v prílohe k nariadeniu (ES) č. 1051/2009 
je neplatný v rozsahu, v akom zatrieďuje dotknuté vozidlo do podpoložky 8701 90 90 kombinovanej 
nomenklatúry stanovenej v prílohe I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 (4), zmenenej a doplnenej nariadením 
Komisie (ES) č. 948/2009 (5), a nie do podpoložiek 8701 90 11 až 8701 90 39 uvedenej kombinovanej 
nomenklatúry. 

(3)  Z dôvodu právnej istoty je vhodné vypustiť z právneho poriadku Únie ustanovenia, ktoré už nie sú uplatniteľné. 
Ustanovenie, ktoré bolo vyhlásené za neplatné, by sa preto malo vypustiť, aby sa predišlo prípadným nesúladom 
v nomenklatúrnom zatriedení určitých vozidiel a aby sa zabezpečilo jednotné uplatňovanie kombinovanej 
nomenklatúry v celej Únii. 

(4)  Nariadenie (ES) č. 1051/2009 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(5)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

V tabuľke prílohy k nariadeniu (ES) č. 1051/2009 sa vypúšťa bod 2. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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(1) (Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nariadenie Komisie (ES) č. 1051/2009 z 3. novembra 2009 o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry (Ú. v. 

EÚ L 290, 6.11.2009, s. 56). 
(3) Rozsudok Súdneho dvora z 22. septembra 2016, Kawasaki Motors Europe, C-91/15, ECLI:EÚ:C:2016:716. 
(4) Nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku (Ú. v. 

ES L 256, 7.9.1987, s. 1). 
(5) Nariadenie Komisie (ES) č. 948/2009 z 30. septembra 2009, ktorým sa mení a dopĺňa príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 

o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku (Ú. v. EÚ L 287, 31.10.2009, s. 1). 



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 11. augusta 2017 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Stephen QUEST 

generálny riaditeľ 

Generálne riaditeľstvo pre dane a colnú úniu  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1478 

zo 16. augusta 2017, 

ktorým sa mení príloha I k nariadeniu (ES) č. 1439/95, príloha III k nariadeniu (ES) č. 748/2008 
a príloha III k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 593/2013, pokiaľ ide o orgán splnomocnený na 

vydávanie dokumentov a certifikátov v Argentíne 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1095/96 z 18. júna 1996 o implementácií koncesií stanovených v zozname CXL 
vypracovanom bezprostredne po záveroch rokovaní podľa článku XXIV.6 GATT (1), 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72,  
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (2), 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1439/95 z 26. júna 1995, ktorým sa ustanovujú podrobné predpisy 
uplatňovania nariadenia Rady (EHS) č. 3013/89 o dovoze a vývoze výrobkov v sektore ovčieho a kozieho mäsa (3), 
a najmä na jeho článok 12 ods. 2, 

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 748/2008 z 30. júla 2008, ktorým sa otvára a stanovuje správa dovoznej 
colnej kvóty pre mrazené tenké bránice hovädzieho dobytka patriace pod číselný znak KN 0206 29 91 (4), a najmä na 
jeho článok 6 ods. 2, 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 593/2013 z 21. júna 2013, ktorým sa otvárajú colné kvóty pre 
čerstvé, chladené alebo mrazené hovädzie mäso vysokej kvality a mrazené byvolie mäso a ustanovuje sa ich správa (5), 
a najmä na jeho článok 7 ods. 2, 

keďže: 

(1)  V prílohe I k nariadeniu (ES) č. 1439/95 sa stanovuje zoznam orgánov vyvážajúcich krajín splnomocnených 
vydávať doklady o pôvode. 

(2)  V prílohe III k nariadeniu (ES) č. 748/2008 sa stanovuje zoznam orgánov, ktoré sú splnomocnené vystavovať 
certifikáty pravosti v Argentíne. 

(3)  V prílohe III k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 593/2013 sa stanovuje zoznam orgánov vyvážajúcich krajín, 
ktoré sú splnomocnené vydávať certifikáty pravosti. 

(4)  Argentína oznámila Komisii, že od 26. júna 2017 je novým orgánom splnomocneným na vydávanie dokladov 
o pôvode a certifikátov pravosti pre hovädzie, ovčie a kozie mäso s pôvodom v Argentíne Ministerstvo poľnoho
spodárstva (Ministerio de Agroindustria). Je preto vhodné, aby sa toto nariadenie uplatňovalo od daného dátumu. 

(5)  Príloha I k nariadeniu (ES) č. 1439/95, príloha III k nariadeniu (ES) č. 748/2008 a príloha III k vykonávaciemu 
nariadeniu (EÚ) č. 593/2013 by sa preto mali zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre spoločnú organizáciu poľnohos
podárskych trhov, 
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(1) Ú. v. ES L 146, 20.6.1996, s. 1. 
(2) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(3) Ú. v. ES L 143, 27.6.1995, s. 7. 
(4) Ú. v. EÚ L 202, 31.7.2008, s. 28. 
(5) Ú. v. EÚ L 170, 22.6.2013, s. 32. 



PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Bod 1 prílohy I k nariadeniu (ES) č. 1439/95 sa nahrádza takto: 

„1.  Argentína: Ministerio de Agroindustria“ 

Článok 2 

Príloha III k nariadeniu (ES) č. 748/2008 sa nahrádza takto: 

„PRÍLOHA III 

Zoznam orgánov, ktoré sú splnomocnené vystavovať certifikáty pravosti v Argentíne 

Argentína: Ministerio de Agroindustria: 

na tenké bránice s pôvodom v Argentíne uvedené v článku 1 ods. 3 písm. a).“ 

Článok 3 

V prílohe III k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 593/2013 sa prvá zarážka nahrádza takto: 

„—  MINISTERIO DE AGROINDUSTRIA: 

pre mäso s pôvodom v Argentíne: 

a)  ktoré zodpovedá definícii uvedenej v článku 1 ods. 1 písm. c); 

b)  ktoré zodpovedá definícii uvedenej v článku 2 písm. a).“ 

Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 26. júna 2017. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. augusta 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1479 

zo 16. augusta 2017, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) 2016/1240, pokiaľ ide o nakladanie s intervenčnými 
zásobami pre program rozdeľovania potravín najodkázanejším osobám 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72,  
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a najmä na jeho článok 20 písm. i), 

keďže: 

(1)  V súlade s článkom 16 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 s výrobkami nakúpenými v rámci verejnej 
intervencie (ďalej len „intervenčné výrobky“) možno naložiť tak, že sa sprístupnia pre program rozdeľovania 
potravín najodkázanejším osobám v Únii (ďalej len „program“), ako je stanovené v príslušných právnych aktoch 
Únie. 

(2)  V článku 23 ods. 4 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 223/2014 (2) sa stanovuje, že potraviny, 
ktoré sa majú rozdeľovať najodkázanejším osobám v Únii, možno získať z používania, zo spracovania alebo 
z predaja intervenčných výrobkov, za predpokladu, že je to ekonomicky najvýhodnejšia možnosť a nespôsobí 
neprimerané oneskorenie pri dodávke potravín. 

(3)  Hoci delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1238 (3) obsahuje ustanovenia o zložení zábezpeky pri 
predkladaní ponuky alebo ponuky do verejnej súťaže na nakladanie s intervenčnými výrobkami v rámci 
programu, vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1240 (4) neobsahuje podrobné pravidlá postupov 
týkajúcich sa výrobkov sprístupnených pre tento program. 

(4)  Keď sú k dispozícii intervenčné výrobky a prevládajúce trhové podmienky dovoľujú s nimi nakladať, Komisia by 
mala mať možnosť rozhodnúť, aby sa tieto výrobky sprístupnili pre program. Na tento účel by Komisia mala 
stanoviť množstvo, ktoré sa má sprístupniť, a členské štáty, ktoré si želajú dostávať časť sprístupneného 
množstva, by o to mali požiadať. 

(5)  Ak celkové požadované množstvo prekročí celkové dostupné množstvo, výrobky by sa mali prideliť úmerne 
k požadovaným množstvám. Okrem toho by rozdelenie dostupných objemov medzi členské štáty malo byť 
v súlade s kritériami, ktoré vymedzí Komisia v súvislosti s umiestnením výrobkov. 

(6)  Keďže intervenčné výrobky môžu mať rôzny charakter a rozličné vlastnosti, najvhodnejšie a najúčinnejšie 
spôsoby nakladania s nimi na účely programu môžu byť odlišné. Preto treba stanoviť príslušné procesné pravidlá 
vrátane určitých termínov. 

(7)  Odhliadnuc od používania alebo spracovania intervenčných výrobkov, prípadná účinná možnosť je predaj 
prostredníctvom verejných súťaží organizovaných členskými štátmi, ktorým bola pridelená časť množstva 
sprístupnená pre program. Mali by sa stanoviť osobitné pravidlá predaja prostredníctvom takýchto verejných 
súťaží. S cieľom zabrániť riziku narušenia príslušných trhov pri predaji prostredníctvom verejných súťaží je 
vhodné určiť minimálnu cenu, pod ktorú nemožno akceptovať žiadnu ponuku. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 223/2014 z 11. marca 2014 o Fonde európskej pomoci pre najodkázanejšie osoby  

(Ú. v. EÚ L 72, 12.3.2014, s. 1). 
(3) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1238 z 18. mája 2016, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 1308/2013, pokiaľ ide o verejnú intervenciu a pomoc na súkromné skladovanie (Ú. v. EÚ L 206, 30.7.2016, s. 15). 
(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/1240 z 18. mája 2016, ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013, pokiaľ ide o verejnú intervenciu a pomoc na súkromné skladovanie (Ú. v. EÚ L 206, 30.7.2016, 
s. 71). 



(8)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2016/1240 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(9) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre spoločnú organizáciu poľnohos
podárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2016/1240 sa mení takto:  

1. V hlave II sa pridáva táto kapitola IV: 

„KAPITOLA IV 

Nakladanie s výrobkami z intervencie pre program rozdeľovania potravín najodkázanejším osobám v Únii 

Článok 38a 

Sprístupňovanie intervenčných výrobkov pre program 

1. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho nariadenia prijatého v súlade s postupom uvedeným 
v článku 229 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 sprístupniť intervenčné výrobky pre program rozdeľovania 
potravín najodkázanejším osobám v Únii uvedený v článku 16 ods. 2 uvedeného nariadenia (ďalej len ‚program‘). 

2. Vykonávacie nariadenie uvedené v odseku 1 musí obsahovať najmä tieto informácie: 

a)  druh a množstvo výrobkov, ktoré sa sprístupňujú pre program; 

b)  umiestnenie výrobkov sprístupnených pre program, a kritériá rozdelenia prístupných objemov medzi členskými 
štátmi na základe ich umiestenia; 

c)  spôsob, akým sa má nakladať s výrobkami v súlade s článkom 23 ods. 4 druhým pododsekom nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 223/2014 (*) (priame používanie, spracovanie alebo predaj) v záujme ich 
sprístupnenia pre program tak, aby šlo o ekonomicky najvýhodnejšiu možnosť vzhľadom na charakter 
a vlastnosti výrobkov; 

d)  ak sa majú výrobky predať v súlade s článkom 38b tohto nariadenia, výška zábezpeky, ktorá sa má zložiť v súlade 
s článkom 4 písm. a) delegovaného nariadenia (EÚ) 2016/1238, a cena, pod ktorú výrobky nemožno predať. 

3. Členské štáty, ktoré majú záujem o pridelenie časti alebo celého množstva uvedeného v odseku 2 písm. a), 
predložia Komisii žiadosť do 10 pracovných dní po uverejnení vykonávacieho nariadenia uvedeného v odseku 1. 
V tejto žiadosti sa uvedie druh a množstvo (vyjadrené v tonách) požadovaných výrobkov. Množstvo požadované 
členským štátom nesmie prekročiť množstvo uvedené v odseku 2 písm. a). 

4. Komisia do 20 pracovných dní po uverejnení vykonávacieho nariadenia uvedeného v odseku 1 bez uplatnenia 
postupu uvedeného v článku 229 ods. 2 alebo 3 nariadenia (EÚ) č. 1308/2013 prijme vykonávacie nariadenie, 
ktorým: 

a)  pridelí určité množstvo každému členskému štátu, ktorý predložil žiadosť; 

b)  uvedie umiestnenie dostupných objemov podľa rozdelenia medzi členské štáty v súlade s kritériami uvedenými 
v odseku 2 písm. b). 

Na účely písmena a) prvého pododseku, ak celkové množstvo požadované členskými štátmi presiahne množstvo 
uvedené v odseku 2 písm. a), dané množstvo sa rozdelí medzi členské štáty úmerne k množstvu, ktoré požadujú. 
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5. Ak je množstvo pridelené členskému štátu o 50 % nižšie než požadované množstvo, členský štát sa môže 
zriecť množstva, ktoré mu bolo pridelené, a to tak, že informuje Komisiu o svojom rozhodnutí do 10 pracovných 
dní po uverejnení vykonávacieho nariadenia, podľa ktorého boli výrobky pridelené. Tieto výrobky už nebudú 
k dispozícii pre program podľa daného osobitného vykonávacieho nariadenia. 

Článok 38b 

Predaj intervenčných výrobkov sprístupnených pre program 

1. Ak sa vo vykonávacom nariadení uvedenom v článku 38a ods. 1 stanovuje, že s výrobkami sprístupnenými pre 
program sa musí naložiť predajom, uplatňujú sa odseky 2 až 7 tohto článku. 

2. Platobná agentúra členského štátu, ktorému boli pridelené výrobky v súlade s článkom 38a ods. 4, otvorí 
verejnú súťaž na predaj výrobkov do 40 pracovných dní po uverejnení vykonávacieho nariadenia, podľa ktorého boli 
výrobky pridelené. 

Ak boli členskému štátu pridelené výrobky v držbe platobnej agentúry v inom členskom štáte, platobná agentúra, 
ktorá má dané výrobky v držbe, poskytne platobnej agentúre predávajúcej výrobky informácie uvedené v článku 29 
ods. 2 písm. d) až g) do 10 pracovných dní po uverejnení vykonávacieho nariadenia, podľa ktorého boli výrobky 
pridelené. 

3. Ak platobná agentúra členského štátu, ktorému boli pridelené výrobky v držbe platobnej agentúry v inom 
členskom štáte, predá všetky tieto výrobky alebo ich časť, platobná agentúra predávajúca výrobky zaplatí platobnej 
agentúre, ktorá ich má v držbe, účtovnú hodnotu uvedenú v článku 16 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1308/2013. Táto 
platba sa uskutoční do štyroch pracovných dní po tom, čo bola od prevádzkovateľa prijatá platba sumy zodpove
dajúcej jeho ponuke. Platobná agentúra, ktorá má výrobky v držbe, vydá príkaz na vyskladnenie uvedený v článku 37 
tohto nariadenia do piatich pracovných dní po prijatí platby od platobnej agentúry predávajúcej výrobky. 

4. Do 10 pracovných dní po tom, čo platobná agentúra predávajúca výrobky prijala od prevádzkovateľa platbu 
sumy zodpovedajúcej jeho ponuke, táto agentúra prevedie orgánu, ktorému Komisia uhrádza platby podľa nariadenia  
(EÚ) č. 223/2014, rozdiel medzi predajnou cenou a účtovnou hodnotou výrobkov vynásobený predaným 
množstvom. Táto prevedená suma sa použije na financovanie nákupu a rozdelenia potravín pre najodkázanejšie 
osoby popri zdrojoch, ktoré sú už k dispozícii v rámci operačného programu. 

5. Všetky administratívne náklady súvisiace s predajom výrobkov znáša platobná agentúra predávajúca výrobky. 

6. Na verejnú súťaž otvorenú platobnou agentúrou v súlade s odsekom 2 tohto článku sa uplatňuje kapitola II 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2016/1238 a hlava II kapitola III tohto nariadenia, s výnimkou článku 28 ods. 2, 
článku 29 ods. 2 písm. b), článku 30 ods. 1 písm. a) a e), článku 31, článku 32 ods. 2, článku 33 ods. 2 druhého 
pododseku a článku 36 tohto nariadenia. Na príslušné rozhodnutie členského štátu sa uplatňuje mutatis mutandis 
článok 32 ods. 1 a článok 33 ods. 3 Na účely článku 30 ods. 1 písm. g) sa výška zábezpeky stanovenej vo 
vykonávacom nariadení, ktorým sa vyhlasuje predaj, chápe ako suma zábezpeky stanovenej vo vykonávacom 
nariadení uvedenom v článku 38a ods. 1 

7. Ak sa do piatich mesiacov po uverejnení vykonávacieho nariadenia, podľa ktorého došlo k prideleniu výrobkov, 
nepredajú žiadne alebo niektoré z týchto výrobkov pridelených členskému štátu, predmetné výrobky už nebudú 
k dispozícii v rámci daného osobitného vykonávacieho nariadenia.  

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 223/2014 z 11. marca 2014 o Fonde európskej pomoci pre 
najodkázanejšie osoby (Ú. v. EÚ L 72, 12.3.2014, s. 1).“  

2. V článku 65 ods. 1 písm. d) sa bod ii) nahrádza takto: 

„ii)  informácie o nakladaní s výrobkami pre program rozdeľovania potravín pre najodkázanejšie osoby vrátane 
príslušnej sumy (rozdiel medzi predajnou cenou a účtovnou hodnotou) a okamih, keď sa táto suma prevedie na 
orgán, ktorému Komisia uhrádza platby podľa nariadenia (EÚ) č. 223/2014 v súlade s článkom 38b ods. 4 tohto 
nariadenia.“ 
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Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť siedmym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. augusta 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2017/1480 

zo 16. augusta 2017, 

ktorým sa ukladá predbežné antidumpingové clo na dovoz určitých výrobkov z liatiny s pôvodom 
v Čínskej ľudovej republike 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/1036 z 8. júna 2016 o ochrane pred 
dumpingovými dovozmi z krajín, ktoré nie sú členmi Európskeho únie (1), a najmä na jeho článok 7, 

po porade s členskými štátmi, 

keďže: 

1. POSTUP 

1.1. Začatie 

(1)  Európska komisia (ďalej len „Komisia“) začala 10. decembra 2016 antidumpingové prešetrovanie týkajúce sa 
dovozu určitých výrobkov z liatiny s lamelárnou štruktúrou grafitu (sivá liatina) alebo z liatiny s guľôčkovým 
grafitom (známej aj ako tvárna liatina) a ich častí a súčastí (ďalej len „výrobky z liatiny“) s pôvodom v Čínskej 
ľudovej republike (ďalej len „ČĽR“) a Indii (ďalej len „dotknuté krajiny“) do Únie na základe článku 5 nariadenia  
(EÚ) 2016/1036 (ďalej len „základné nariadenie“). 

(2)  Komisia uverejnila oznámenie o začatí konania v Úradnom vestníku Európskej únie (2) (ďalej len „oznámenie o začatí 
konania“). 

(3)  Komisia začala prešetrovanie na základe podnetu, ktorý 31. októbra 2016 podalo sedem výrobcov z Únie, 
konkrétne Fondatel Lecompte SA, Ulefos Niemisen Valimo Oy Ltd, Saint-Gobain PAM SA, Fonderies Dechaumont 
SA, Heinrich Meier Eisengießerei GmbH & Co. KG, Saint-Gobain Construction Products UK Ltd a Fundiciones de 
Odena SA (ďalej len „navrhovatelia“). Výroba navrhovateľov predstavuje viac ako 40 % celkovej výroby výrobkov 
z liatiny v Únii. Tento podnet obsahoval dôkazy o dumpingu a výslednej značnej ujme, ktoré boli dostatočné na 
odôvodnenie začatia prešetrovania. 

1.2. Zainteresované strany 

(4)  V oznámení o začatí konania Komisia vyzvala zainteresované strany, aby sa na ňu obrátili s cieľom zúčastniť sa 
na prešetrovaní. Komisia okrem toho osobitne informovala navrhovateľov, ostatných známych výrobcov z Únie, 
známych vyvážajúcich výrobcov, orgány ČĽR a Indie, ako aj známych dovozcov o začatí prešetrovania a vyzvala 
ich, aby sa na ňom zúčastnili. 

(5)  Zainteresované strany mali možnosť vyjadriť sa k začatiu prešetrovania a požiadať o vypočutie Komisiou a/alebo 
úradníkom pre vypočutie v obchodných konaniach. 

(6)  V oznámení o začatí konania Komisia informovala zainteresované strany, že predbežne vybrala Indiu ako tretiu 
krajinu s trhovým hospodárstvom (ďalej len „analogická krajina“) v zmysle článku 2 ods. 7 písm. a) základného 
nariadenia. Zainteresované strany mali možnosť vyjadriť sa a požiadať o vypočutie pred Komisiou a/alebo 
úradníkom pre vypočutie v obchodných konaniach. 
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(1) Ú. v. EÚ L 176, 30.6.2016, s. 21. 
(2) Oznámenie o začatí antidumpingového konania týkajúceho sa dovozu určitých výrobkov z liatiny s pôvodom v Čínskej ľudovej 

republike a Indii (Ú. v. EÚ C 461, 10.12.2016, s. 22). 



(7)  Po začatí prešetrovania predložilo pripomienky združenie s názvom Free Castings Imports zastupujúce 19 
dovozcov (ďalej len „združenie neprepojených dovozcov“). Okrem toho po začatí konania predložilo 
pripomienky niekoľko indických vyvážajúcich výrobcov, indické výrobné odvetvie a Čínska obchodná komora 
pre dovoz a vývoz strojov a elektronických výrobkov (ďalej len „CCCME“). 

(8)  Niektoré zainteresované strany tvrdili, že podnet neobsahuje dostatočné dôkazy prima facie, na základe ktorých by 
sa mohlo začať prešetrovanie, keďže sa v ňom neuvádzajú úplné a konkrétne dôkazy pre dané tvrdenia 
a neposkytuje žiadne údaje o výrobných nákladoch a cenách čínskych vyvážajúcich výrobcov na domácom trhu. 
Dané údaje sú podľa nich potrebné na začatie prešetrovania voči krajine s trhovým hospodárstvom, akou je ČĽR. 

(9)  Komisia preskúmala podnet v súlade s článkom 5 základného nariadenia a dospela k záveru, že boli splnené 
požiadavky na začatie prešetrovania, t. j. že dôkazy predložené navrhovateľom boli dostatočne primerané 
a presné. Pripomína sa, že podľa článku 5 ods. 2 základného nariadenia podnet musí obsahovať také informácie, 
aké sú podľa primeraných očakávaní dostupné navrhovateľovi, napríklad správy a verejne dostupné štatistiky. 
A nakoniec, podľa článku 2 ods. 7 základného nariadenia, predstavovala normálna hodnota v podnete 
vychádzajúca z údajov z analogickej krajiny dostatočný dôkaz prima facie na začatie prešetrovania. Toto tvrdenie 
sa preto zamietlo. 

(10)  Komisia preto dospela k záveru, že tento podnet obsahoval dôkazy o dumpingu a výslednej značnej ujme, ktoré 
boli dostatočné na odôvodnenie začatia prešetrovania. 

1.3. Výber vzorky 

(11)  V oznámení o začatí konania Komisia uviedla, že v súlade s článkom 17 základného nariadenia môže vytvoriť 
vzorku vyvážajúcich výrobcov, výrobcov z Únie a neprepojených dovozcov. 

1.3.1. Výber vzorky výrobcov z Únie 

(12)  Komisia v oznámení o začatí konania uviedla, že predbežne vybrala vzorku výrobcov z Únie. Vzorku Komisia 
vybrala na základe najvyšších reprezentatívnych objemov predaja podobného výrobku v období prešetrovania pri 
súčasnom zabezpečení adekvátneho rozloženia druhov výrobku a geografického rozloženia. 

(13)  Túto vzorku tvorili traja výrobcovia z Únie – EJ Picardie, Saint-Gobain PAM SA a Heinrich Meier Eisengießerei 
GmbH & Co. KG. Výrobcovia z Únie zaradení do vzorky predstavovali 48 % celkového objemu výroby a 43 % 
celkového predaja výrobného odvetvia Únie. Komisia vyzvala zainteresované strany, aby vyjadrili pripomienky 
k predbežnej vzorke. 

(14)  Navrhovatelia podali žiadosť o začlenenie štvrtého výrobcu z Únie – spoločnosti Fondatel Lecomte. Keďže 
navrhovatelia svoju žiadosť nepodložili, Komisia ju zamietla. 

(15)  Niektoré zainteresované strany tvrdili, že navrhovaná vzorka neodzrkadľuje presné zastúpenie, pokiaľ ide 
o geografické umiestnenie výrobcov alebo o pozíciu výrobcov z Únie vo vzťahu k navrhovateľom. Do 
navrhovanej vzorky boli začlenení iba navrhovatelia a spoločnosť podporujúca podnet, a nie výrobcovia z Únie 
v členských štátoch, ktoré sú údajným dumpingovým dovozom z ČĽR zasiahnuté najviac, ani výrobcovia z Únie 
z krajín strednej a východnej Európy. 

(16)  Komisia poznamenala, že vzorka obsahovala najväčšie trhy s dotknutým výrobkom a najväčších výrobcov, pokiaľ 
ide o objem a predaj na trhu Únie, ktoré možno v rámci dostupného času primerane prešetriť. 

(17)  Indickí vyvážajúci výrobcovia tvrdili, že vzorka výrobcov z Únie nie je reprezentatívna, keďže obsahuje 
spoločnosti, ktoré sú samé dovozcami údajne dumpingového výrobku 

(18)  Komisia poznamenala, že jeden výrobca z Únie zaradený do vzorky naozaj dováža dotknutý výrobok s cieľom 
doplniť svoj sortiment výrobkov. Komisia zistila, že množstvo, ktoré táto spoločnosť dováža, je oveľa menšie ako 
množstvo, ktoré vyrobí, pretože predstavuje menej než 15 % celkového predaja v Únii, a preto sa domnieva, že 
výrobca z Únie zaradený do vzorky je reprezentatívnym výrobcom výrobného odvetvia Únie. 

(19)  Vzhľadom na uvedené Komisia potvrdila, že vzorka je reprezentatívnou vzorkou výrobného odvetvia Únie. 
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1.3.2. Výber vzorky dovozcov 

(20)  S cieľom rozhodnúť o potrebe výberu vzorky a v prípade kladného rozhodnutia k nemu pristúpiť Komisia 
požiadala neprepojených dovozcov, aby poskytli informácie uvedené v oznámení o začatí konania. 

(21)  Dvadsiati ôsmi neprepojení dovozcovia poskytli požadované informácie a súhlasili so svojím zaradením do 
vzorky. V súlade s článkom 17 ods. 1 základného nariadenia Komisia na základe najväčšieho objemu dovozu do 
Únie vybrala vzorku troch neprepojených dovozcov. V súlade s článkom 17 ods. 2 základného nariadenia sa 
výber vzorky konzultoval so všetkými dotknutými známymi dovozcami. Neboli doručené žiadne pripomienky. 

1.3.3. Výber vzorky vyvážajúcich výrobcov v ČĽR 

(22)  S cieľom rozhodnúť o potrebe výberu vzorky a v prípade kladného rozhodnutia k nemu pristúpiť Komisia 
požiadala všetkých vyvážajúcich výrobcov v ČĽR, aby poskytli informácie uvedené v oznámení o začatí konania. 
Komisia okrem toho požiadala zastúpenie Čínskej ľudovej republiky pri Európskej únii, aby identifikovalo a/alebo 
kontaktovalo iných vyvážajúcich výrobcov, ak existujú, ktorí by mohli mať záujem zúčastniť sa na prešetrovaní. 

(23)  Požadované informácie poskytlo osemdesiatjeden vyvážajúcich výrobcov v ČĽR, ktorí súhlasili so zaradením do 
vzorky. Komisia zistila, že podmienky na zaradenie do vzorky spĺňa sedemdesiatosem vyvážajúcich 
výrobcov/skupín vyvážajúcich výrobcov. Traja výrobcovia oznámili nulový vývoz dotknutého výrobku do EÚ 
počas obdobia prešetrovania, a preto sa usúdilo, že nespĺňajú podmienky na zaradenie do vzorky. Komisia 
predbežne vybrala vzorku troch spolupracujúcich výrobcov na základe najväčšieho reprezentatívneho objemu 
vývozu do Únie. V súlade s článkom 17 ods. 2 základného nariadenia sa vybraná vzorka konzultovala so 
všetkými známymi dotknutými vyvážajúcimi výrobcami a s orgánmi ČĽR. Niektoré zainteresované strany vyzvali 
Komisiu, aby rozšírením vzorky zvýšila jej reprezentatívnosť. Komisia tieto pripomienky zohľadnila. Konečná 
vzorka obsahovala päť najväčších vyvážajúcich výrobcov do Únie, ktorých bolo možné v rámci dostupného času 
primerane prešetriť. Zastúpenie Čínskej ľudovej republiky pri Európskej únii vyjadrilo konečnej vzorke podporu. 

1.3.4. Výber vzorky vyvážajúcich výrobcov v Indii 

(24)  S cieľom rozhodnúť o potrebe výberu vzorky a v prípade kladného rozhodnutia k nemu pristúpiť Komisia 
požiadala všetkých vyvážajúcich výrobcov v Indii, aby poskytli informácie uvedené v oznámení o začatí konania. 
Komisia okrem toho požiadala zastúpenie Indie pri Európskej únii, aby identifikovalo a/alebo kontaktovalo iných 
vyvážajúcich výrobcov, ak existujú, ktorí by mohli mať záujem zúčastniť sa na prešetrovaní. 

(25)  Požadované informácie poskytlo dvadsaťdva vyvážajúcich výrobcov/skupín vyvážajúcich výrobcov v Indii, ktorí 
súhlasili so zaradením do vzorky. Komisia zistila, že podmienky na zaradenie do vzorky spĺňa 21 vyvážajúcich 
výrobcov/skupín vyvážajúcich výrobcov. Jeden výrobca oznámil nulový vývoz dotknutého výrobku do EÚ počas 
obdobia prešetrovania, a preto sa usúdilo, že nespĺňa podmienky na zaradenie do vzorky. V súlade s článkom 17 
ods. 1 základného nariadenia Komisia vybrala vzorku troch skupín spoločností na základe najväčšieho reprezen
tatívneho objemu vývozu do Únie, ktorý bolo možné v rámci dostupného času primerane prešetriť. V súlade 
s článkom 17 ods. 2 základného nariadenia sa výber vzorky konzultoval so všetkými príslušnými známymi 
vyvážajúcimi výrobcami a s indickými orgánmi. 

(26)  Komisii boli doručené pripomienky od dvoch vyvážajúcich výrobcov, ktoré sa týkali toho, že výber iba troch 
skupín spoločností na základe najväčšieho reprezentatívneho objemu vývozu do Únie nie je reprezentatívny 
z hľadiska značnej rozmanitosti na indickom trhu. Keďže však tri predbežne vybrané skupiny spoločností 
predstavovali podstatnú časť vývozu z Indie do EÚ počas obdobia prešetrovania, ktorú bolo možné v rámci 
dostupného času primerane prešetriť, Komisia predbežnú vzorku potvrdila. 

1.4. Individuálne preskúmanie 

(27)  Osemnásť vyvážajúcich výrobcov z ČĽR nezaradených do vzorky formálne požiadalo o individuálne preskúmanie 
podľa článku 17 ods. 3 základného nariadenia. Preskúmanie takého veľkého počtu žiadostí by predstavovalo 
neprimeranú záťaž a v čase, ktorý je k dispozícii na toto prešetrovanie, by sa podľa primeraných očakávaní 
nestihlo uskutočniť. Komisia preto rozhodla, že neumožní žiadne individuálne preskúmanie. 
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(28)  V prípade Indie nepožiadal o individuálne preskúmanie podľa článku 17 ods. 3 základného nariadenia žiadny(-a) 
z vyvážajúcich výrobcov/skupín vyvážajúcich výrobcov nezaradených do vzorky. 

1.5. Formuláre žiadosti o trhovohospodárske zaobchádzanie (ďalej len „THZ“) 

(29)  Na účely článku 2 ods. 7 písm. b) základného nariadenia Komisia zaslala formuláre žiadostí o THZ všetkým 
spolupracujúcim vyvážajúcim výrobcom v ČĽR vybraným do vzorky a spolupracujúcim vyvážajúcim výrobcom 
nezaradeným do vzorky, ktorí chceli požiadať o individuálne dumpingové rozpätie. Len jeden vyvážajúci výrobca 
z ČĽR vybraný do vzorky predložil formulár žiadosti o THZ, ktorý Komisia posúdila. 

1.6. Vyplnené dotazníky 

(30)  Komisia zaslala dotazníky všetkým spoločnostiam zaradeným do vzorky, všetkým vyvážajúcim výrobcom 
zamýšľajúcim požiadať o individuálne preskúmanie a desiatim výrobcom z potenciálnych analogických krajín. 

(31)  Komisii boli doručené vyplnené dotazníky od troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky, troch neprepojených 
dovozcov, piatich vyvážajúcich výrobcov z ČĽR zaradených do vzorky, osemnástich vyvážajúcich výrobcov z ČĽR 
žiadajúcich o individuálne preskúmanie, troch skupín vyvážajúcich výrobcov z Indie zaradených do vzorky 
a troch výrobcov z analogickej krajiny. 

1.7. Overovania na mieste 

(32)  Komisia si vyžiadala a preverila všetky informácie, ktoré považovala za potrebné na predbežné stanovenie 
dumpingu, z neho vyplývajúcej ujmy a záujmu Únie. Overovania na mieste podľa článku 16 základného 
nariadenia sa uskutočnili v priestoroch týchto spoločností: 

Zástupca navrhovateľov: 

—  Heuking Kühn Lüer Wojtek, Brusel, Belgicko; 

Výrobcovia z Únie: 

—  Saint-Gobain PAM SA, Pont-à-Mousson, Francúzsko, 

—  EJ Picardie, Saint-Crépin-Ibouvillers, Francúzsko, 

—  Heinrich Meier Eisengießerei GmbH & Co, Rahden, Nemecko; 

Vyvážajúci výrobcovia z ČĽR: 

—  Botou City Wangwu Town Tianlong Casting Factory, Botou, 

—  Botou Lisheng Casting Industry Co., Ltd, Botou, 

—  Fengtai (Handan) Alloy Casting Co., Ltd, Handan, 

—  Hong Guang Handan Cast Foundry Co., Ltd, Xiaozhai Town, 

—  Shijiazhuang Transun Metal Products Co., Ltd, Shijiazhuang; 

Vyvážajúci výrobcovia z Indie: 

—  Crescent Foundry Company Pvt Ltd, Kalkata a Uchchhad, 

—  RB Agarwalla & Co and RBA Exports Private Limited, Kalkata, 

—  Victory Iron Works Ltd. and Chamong Tee Exports Pvt. Ltd., Kalkata. 
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1.8. Obdobie prešetrovania a posudzované obdobie 

(33)  Prešetrovanie dumpingu a ujmy sa vzťahovalo na obdobie od 1. októbra 2015 do 30. septembra 2016 (ďalej len 
„obdobie prešetrovania“). Preskúmanie trendov relevantných z hľadiska posúdenia ujmy sa vzťahovalo na obdobie 
od 1. januára 2013 do konca obdobia prešetrovania (ďalej len „posudzované obdobie“). 

(34)  Niektoré zainteresované strany tvrdili, že posudzované obdobie je nezvyčajne krátke a veľmi selektívne, a teda 
príliš krátke nato, aby umožňovalo riadnu analýzu. 

(35)  Komisia poznamenala, že posudzované obdobie nie je nezvyčajne krátke (1). V prípade aktuálneho prešetrovania 
posudzované obdobie pozostáva z obdobia prešetrovania a troch predchádzajúcich rokov, čiže spolu tri a trištvrte 
roka. Toto obdobia sa považovalo za primerané na preskúmanie trendov relevantných z hľadiska posúdenia ujmy. 
Vzťahuje sa na obdobie dlhšie než tri roky, čo je v súlade s praxou Komisie, a preto nie je nezvyčajne krátke. 

2. DOTKNUTÝ VÝROBOK A PODOBNÝ VÝROBOK 

2.1. Dotknutý výrobok 

(36)  Dotknutým výrobkom sú určité výrobky z liatiny s lamelárnou štruktúrou grafitu (sivá liatina) alebo z liatiny 
s guľôčkovým grafitom (známej aj ako tvárna liatina) a ich časti a súčasti. Tieto výrobky sú druhu používaného 
na: 

—  zakrytie pozemných a/alebo podpovrchových systémov a/alebo otvorov do pozemných alebo 
podpovrchových systémov, ako aj 

—  umožnenie prístupu do pozemných alebo podpovrchových systémov a/alebo umožnenie pohľadu do 
pozemných alebo podpovrchových systémov. 

Výrobky môžu byť opracované, potiahnuté, natierané a/alebo vybavené inými materiálmi, akými sú napríklad, ale 
nie výlučne, betón, dlažbové dosky alebo dlaždice, nie však požiarne hydranty, s pôvodom v ČĽR a Indii, 
v súčasnosti patriace pod číselné znaky KN ex 7325 10 00 a ex 7325 99 10 (ďalej len „dotknutý výrobok“). 

2.2. Podobný výrobok 

(37)  Z prešetrovania vyplynulo, že rovnaké základné fyzické vlastnosti, ako aj rovnaké základné použitie majú tieto 
výrobky: 

a)  dotknutý výrobok; 

b)  výrobok vyrábaný a predávaný na domácom trhu v ČĽR a Indii; 

c)  výrobok vyrábaný a predávaný v Únii výrobným odvetvím Únie. 

(38)  Komisia v tejto fáze rozhodla, že uvedené výrobky sú podobnými výrobkami v zmysle článku 1 ods. 4 
základného nariadenia. 

2.3. Tvrdenia týkajúce sa vymedzenia výrobku 

(39)  Indickí vyvážajúci výrobcovia tvrdili, že vymedzenie výrobku je príliš široké. Konkrétne tvrdili, že z vymedzenia 
výrobku by sa mali vylúčiť odvodňovacie žľaby podľa normy EN 1433. Svoje tvrdenie dokladajú najmä týmito 
argumentmi. 
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(1) Komisia zvyčajne stanovuje obdobie troch rokov do konca obdobia prešetrovania, pozri napr. vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
2017/141 z 26. januára 2017, ktorým sa ukladá konečné antidumpingové clo na dovoz určitého príslušenstva na rúry a rúrky z nehrdza
vejúcej ocele používaného na zváranie na tupo, tiež dokončeného, s pôvodom v Čínskej ľudovej republike a na Taiwane (Ú. v. EÚ L 22, 
27.1.2017, s. 14), a vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/1559 z 18. septembra 2015, ktorým sa ukladá dočasné antidumpingové 
clo na dovoz rúr a rúrok z tvárnej zliatiny (tiež známej ako zliatina s guľôčkovým grafitom) s pôvodom v Indii (Ú. v. EÚ L 244, 
19.9.2015, s. 25). 



(40)  Po prvé, tvrdili, že komponenty na odvodňovacie žľaby sa vyrábajú podľa iných výrobných procesov a v Únii sa 
vyrábajú iba v obmedzenom množstve. Po druhé, tvrdili, že rámy a mriežky odvodňovacích žľabov majú iné 
základné fyzické vlastnosti a tvoria iba komponent líniových odvodňovacích systémov predávaných na trhu Únie. 

(41)  Podobnú žiadosť predložil jeden čínsky vyvážajúci výrobca, ktorý k uvedeným argumentom pridal aj ten, že 
odvodňovacie žľaby nie sú zameniteľné s poklopmi vstupných šácht a vzťahuje sa na ne iná priemyselná norma. 

(42)  Združenie neprepojených dovozcov podporilo žiadosť o vylúčenie výrobku týkajúcu sa odvodňovacích žľabov 
a k uvedeným argumentom pridalo aj ten, že dané odvodňovacie žľaby majú iné koncové použitia a uplatnenia 
ako ostatný dotknutý výrobok a nepredstavujú priamu konkurenciu výrobkom, ktoré vyrábajú výrobcovia z Únie. 
Podľa tohto združenia sa v Únii nenachádza know-how na výrobu odvodňovacích žľabov. 

(43)  Navrhovatelia a jeden výrobca z Únie uviedli, že voči vylúčeniu odvodňovacích žľabov nenamietajú. 

(44)  Pri prešetrovaní sa potvrdilo, že na odvodňovacie žľaby sa vzťahuje samostatná norma, iná než na dotknutý 
výrobok, konkrétne norma EN 1433. Okrem toho sa všetky zainteresované strany zhodli na vylúčení odvodňo
vacích žľabov z vymedzenia výrobku v tomto prešetrovaní. Komisia preto predbežne tento výrobok vylúčila 
z vymedzenia dotknutého výrobku a podobného výrobku. 

(45)  Jeden neprepojený dovozca tvrdil, že komponenty s rozmermi svetlosti otvoru presahujúcimi 1 000 mm, ktoré 
dováža neprepojený dovozca Gatic z ČĽR (ďalej len „komponenty Gatic“), by sa mali vylúčiť z vymedzenia 
výrobku, pretože sa nemôžu považovať za jeden výrobok a pretože, pre svoju veľkosť, nepatria do rozsahu 
pôsobnosti normy EN 124. Svoje tvrdenie doložil najmä tromi argumentmi. 

(46)  Po prvé, tvrdil, že komponenty Gatic sa vyrábajú podľa iných výrobných procesov, keďže výrobok sa z nich 
montuje v Únii s použitím materiálov pochádzajúcich zo Spojeného kráľovstva. Po druhé, tvrdil, že komponenty 
Gatic majú iné základné fyzické vlastnosti, pretože v porovnaní s dotknutým výrobkom majú vyššiu kvalitu 
a vyžadujú si ďalšie konštrukčné práce, aby boli plynotesné a vzduchotesné. Po tretie, namietal, že komponenty 
Gatic majú iné funkcie a koncové použitia, pretože sa musia plombovať a zvyčajne sa montujú vo väčších 
konštrukciách. 

(47)  Okrem toho združenie dovozcov tvrdilo, že odlievané vrchné časti a žľaby používané ako komponenty Gatic 
netvoria samostatný výrobok, nepredstavujú priamu konkurenciu k ostatným druhom výrobku v rámci 
dotknutého výrobku a vyžadujú si ďalšie spracovanie vo výrobnom procese. 

(48)  Indickí vyvážajúci výrobcovia tvrdili, že komponenty Gatic, opísané ako druh výrobku, ktorý však nie je 
limitovaný len na výrobky s rozmerom svetlosti presahujúcim 1 000 mm, sa vyrábajú podľa jedinečných 
procesov, ich výsledkom je zaplombovaný výrobok, ktorý je potrebné montovať, a väčšina výrobcov z Únie nemá 
k dispozícii technické know-how na ich výrobu. 

(49)  Na základe argumentov uvedených v odôvodneniach 45 – 48 dotknuté zainteresované strany požiadali 
o vylúčenie komponentov Gatic z vymedzenia výrobku. 

(50)  Navrhovatelia s touto žiadosťou nesúhlasili. Tvrdili, že komponenty Gatic majú rovnaké základné fyzické 
vlastnosti, rovnaké funkcie a koncové použitia a vyrábajú sa podľa rovnakých výrobných procesov ako dotknutý 
výrobok. Niektoré ďalšie druhy výrobku v rámci dotknutého výrobku majú údajne rovnaké vlastnosti 
plynotesnosti a vzduchotesnosti ako komponenty Gatic. Ďalej tvrdili, že dotknutý výrobok nie je vymedzený 
uvedenou normou a zahŕňa širší rozsah druhov výrobku než norma EN 124. 

(51)  Komisia konštatovala, že vymedzenie dotknutého výrobku obsahuje výrobky z liatiny a ich časti a súčasti. 
Argument, že komponenty Gatic netvoria jeden výrobok, je preto nepodstatný. 

(52)  Čo sa týka fyzických a technických vlastností výrobku, sú určené funkciou, inštaláciou a umiestnením. Hlavne sú 
však určené odolnosťou voči zaťaženiu premávkou stanovenou takzvanou triedou zaťaženia, stabilitou poklopu 
a mreže v ráme a bezpečným a jednoduchým prístupom. Výrobok môže byť zo sivej alebo z tvárnej liatiny 
a poklop a/alebo rám vstupnej šachty môže byť vyplnený betónom alebo inými materiálmi. Výrobok môže byť 
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v súlade s konkrétnou normou. Čo sa týka funkcií a koncových použití výrobku, odliatok poklopu a jeho rámy 
predstavujú rozhranie medzi podzemnými sieťami a povrchom vozovky alebo chodníka. Výrobok sa vyrába 
v zlievarniach, ktoré sú rovnaké alebo podobné zlievarniam, v ktorých sa vyrábajú iné druhy dotknutého 
výrobku. 

(53)  Všetky uvedené vlastnosti sa vzťahujú aj na komponenty Gatic, a to bez ohľadu na rozmer svetlosti otvoru 
výrobku. Komponenty Gatic nemožno odlíšiť od dotknutého výrobku žiadnou z uvedených vlastností. Žiadosť 
o vylúčenie komponentov Gatic z dotknutého výrobku sa preto zamieta. 

(54)  Jedna zainteresovaná strana tvrdila, že z vymedzenia dotknutého výrobku by sa mali vylúčiť podlahové vpusty, 
strešné žľaby, čistiace tvarovky, poklopy čistiacich tvaroviek a ochranná známka zaregistrovaná spoločnosťou 
Watts Dead Level Systems, ktorú sú upravené normou EN 1253. Svoje tvrdenie podložila argumentom, že 
výrobky opísané zainteresovanou stranou patria pod inú normu než dotknutý výrobok. 

(55)  Navrhovatelia objasnili, že tieto výrobky podľa normy EN 1253 nepovažujú za súčasť dotknutého výrobku, 
pretože majú inú funkciu a nepoužívajú sa ako komunálne poklopy. Okrem toho výrobné odvetvie Únie tieto 
výrobky nevyrába. 

(56)  Komisia stanovila, že výrobky, na ktoré sa vzťahuje norma EN 1253, sa nepovažujú za súčasť vymedzenia 
dotknutého výrobku. 

(57)  Združenie neprepojených dovozcov tvrdilo, že z vymedzenia dotknutého výrobku by sa mali vylúčiť kryty 
s príklopom. Svoje tvrdenie podložilo najmä týmito argumentmi. 

(58)  Kryty s príklopom majú iné fyzické a technické vlastnosti ako bežné poklopy vstupných šácht, pretože sú 
zvyčajne oveľa menšie a vzťahujú sa na ne vnútroštátne regulačné normy, nie norma EN 124. Koncové použitia 
a uplatnenie krytov s príklopom a poklopov vstupných šácht sa do veľkej miery líšia, pretože kryty s príklopom 
slúžia ako ochranné komory a poklopy, nie ako prístupové miesto pre pracovníkov. 

(59)  Ako sa uvádza v odôvodnení 36, Komisia konštatovala, že dotknutý výrobok netvoria len poklopy umožňujúce 
prístup do pozemných alebo podpovrchových systémov, ale aj výrobky používané ako poklopy v pozemných 
alebo podpovrchových systémoch alebo umožňujúce pohľad do nich. Kryty s príklopom sú teda súčasťou 
výrobku, ktorý je predmetom prešetrovania, a žiadosť o vylúčenie krytov s príklopom z vymedzenia dotknutého 
výrobku sa preto zamietla. 

(60)  Komisia sa teda predbežne rozhodla vylúčiť odvodňovacie žľaby, na ktoré sa vzťahuje norma EN 1433, 
z vymedzenia výrobku. Naopak, v tejto fáze dospela k záveru, že výrobkov, na ktoré sa vzťahuje norma EN 1253, 
sa podnet netýka, a preto nie sú predmetom prešetrovania. Zároveň predbežne zamietla žiadosť o vylúčenie 
krytov s príklopom a komponentov Gatic z rozsahu prešetrovania. 

3. DUMPING 

3.1. ČĽR 

3.1.1. Normálna hodnota 

3.1.1.1. Trhov oh ospodárske  zaobchádzan ie  (ď ale j  l en  „THZ“)  

(61)  Podľa článku 2 ods. 7 písm. b) základného nariadenia Komisia určí normálnu hodnotu v súlade s článkom 2 
ods. 1 až 6 základného nariadenia pre vyvážajúceho výrobcu v ČĽR, ktorý spĺňa kritériá stanovené v článku 2 
ods. 7 písm. c) základného nariadenia, a preto by mu mohlo byť udelené THZ. 

(62)  Stručne a len na uľahčenie orientácie sa tieto kritériá uvádzajú ďalej:  

1. obchodné rozhodnutia sa prijímajú ako reakcia na podmienky trhu a bez podstatných zásahov štátu a náklady 
odrážajú trhové hodnoty;  

2. podniky majú jeden prehľadný súbor základných účtovných záznamov, ktoré podliehajú nezávislému auditu 
v súlade s medzinárodnými účtovnými štandardmi a ktoré sa používajú na všetky účely; 

17.8.2017 L 211/20 Úradný vestník Európskej únie SK    



3. neexistujú žiadne výrazné narušenia pretrvávajúce z bývalého systému iného ako trhového hospodárstva;  

4. právnu istotu a stabilitu zabezpečujú zákony o konkurze a vlastníctve a  

5. prepočty výmenných kurzov sa uskutočňujú podľa trhového kurzu. 

(63)  Komisia si s cieľom určiť, či sú splnené kritériá stanovené v článku 2 ods. 7 písm. c) základného nariadenia, 
zistila potrebné informácie tak, že požiadala vyvážajúcich výrobcov o vyplnenie formulára žiadosti o THZ. Len 
jeden vyvážajúci výrobca zaradený do vzorky, Botou Lisheng Casting Industry Co., Ltd. (ďalej len „Lisheng“), 
požiadal o THZ a vyplnil formulár v stanovenej lehote. Komisia overila predložené informácie v priestoroch 
dotknutej spoločnosti. 

(64)  Spoločnosť Lisheng podľa zistení nespĺňala kritériá uvedené v článku 2 ods. 7 písm. c) základného nariadenia, 
a preto Komisia jej žiadosť o THZ zamietla. 

(65)  Zistilo sa, že nesplnila ani jedno z piatich kritérií na udelenie THZ, ktoré sú stanovené v článku 2 ods. 7 písm. c) 
základného nariadenia. 

(66)  Pri 1. kritériu týkajúcom sa zásahov štátu sa zistilo, že spoločnosť zmenila vlastníctvo bez toho, aby túto 
skutočnosť oznámila Komisii, a že jeden z jej nových vlastníkov má väzby na štát a Komunistickú stranu Číny. 

(67)  Pri 2. kritériu týkajúcom sa účtov sa zistilo, že účty spoločnosti neboli dostatočne úplné na riadne vykonanie 
auditu a neboli vedené podľa čínskych ani medzinárodných účtovných štandardov. 

(68)  Pri 3. kritériu sa zistilo, že spoločnosť nedokázala preukázať neexistenciu výrazného narušenia pretrvávajúceho 
z bývalého systému iného ako trhového hospodárstva, pokiaľ ide o prenájom pôdy a jej fixný kapitál. 

(69)  Pri 4. kritériu sa zistilo, že spoločnosť nedokázala preukázať, že sa na ňu vzťahuje zákon o vlastníctve, keďže 
nedokázala poskytnúť dôkaz týkajúci sa zmeny vlastníctva od založenia spoločnosti v roku 2010. 

(70)  Pri 5. kritériu sa zistilo, že spoločnosť nedokázala vo svojich účtoch preukázať, že prepočítavala cudzie meny 
podľa trhového kurzu. 

(71)  Komisia poskytla zistenia dotknutému vyvážajúcemu výrobcovi, orgánom dotknutej krajiny a výrobnému 
odvetviu Únie. Zainteresované strany mali možnosť vyjadriť sa k zisteniam a požiadať o vypočutie pred Komisiou 
a/alebo úradníkom pre vypočutie v obchodných konaniach. Komisia zohľadnila predložené stanoviská. Komisia 
informovala zainteresované strany o konečnom rozhodnutí o THZ. 

(72)  Po zverejnení zistení o THZ neboli od zainteresovaných strán doručené žiadne pripomienky. Záver zamietnuť 
žiadosť spoločnosti Lisheng o THZ sa preto nemení. 

3.1.1.2. Vyvážajú c i  v ý robcov ia ,  k t o rým nebolo  udelené  THZ 

3.1.1.2.1. Analogická krajina 

(73)  Podľa článku 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia sa normálna hodnota pre vyvážajúcich výrobcov, ktorým 
nebolo udelené THZ, určila na základe ceny alebo vytvorenej hodnoty v tretej krajine s trhovým hospodárstvom. 
Na tieto účely bolo potrebné vybrať tretiu krajinu s trhovým hospodárstvom. 

(74)  Okrem Indie, Spojených štátov, Nórska, Turecka a Iránu, ktoré boli uvedené v oznámení o začatí konania, sa 
Komisia pokúsila identifikovať výrobcov dotknutého výrobku v Brazílii a Kórei. Na základe získaných informácií 
Komisia požiadala desať známych výrobcov podobného výrobku o poskytnutie informácií. Vyplnený dotazník 
pre výrobcov v analogickej krajine zaslali dvaja výrobcovia zo Spojených štátov amerických a jeden výrobca 
z Nórska. Okrem toho Komisia zvážila informácie získané od troch indických výrobcov zaradených do vzorky. 

(75)  Situácia v Indii bola najskôr preskúmaná v súlade s článkom 2 ods. 7 písm. a) základného nariadenia, v ktorom 
sa ustanovuje, že „ak je to vhodné, použije sa tretia krajina s trhovým hospodárstvom, ktorá je predmetom toho 
istého prešetrovania“. V oznámení o začatí konania preto Komisia informovala zainteresované strany, že ako 
vhodnú analogickú krajinu sa predbežne rozhodla použiť Indiu, a vyzvala zainteresované strany, aby predložili 
pripomienky. 
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(76)  CCCME a združenie neprepojených dovozcov tvrdili, že platnosť oddielu 15 Protokolu o pristúpení ČĽR k WTO 
po 11. decembri 2016 uplynula. Preto výber analogickej krajiny už nebol opodstatnený a Komisia by mala na 
stanovenie existencie dumpingu použiť ceny a náklady čínskych výrobcov na domácom trhu. V tejto súvislosti 
Komisia poznamenala, že iba jeden z piatich vyvážajúcich výrobcov zaradených do vzorky naozaj poskytol 
informácie o cenách a nákladoch na domácom trhu. V každom prípade Komisia pripomenula, že podľa článku 2 
ods. 7 základného nariadenia sa normálna hodnota stanovila na základe údajov z analogickej krajiny. Toto 
tvrdenie sa preto zamietlo. 

(77)  Navrhovateľ zopakoval svoj nesúhlas s výberom Indie ako analogickej krajiny. Navrhovateľ tvrdil, že výber Indie 
nie je vhodný vzhľadom na dôkazy prima facie o dumpingu, údajné rozdiely vo výrobných procesoch medzi 
výrobcami v Indii a ČĽR, údajné schémy vývozných subvencií a deformácie trhu, ktoré majú vplyv na cenu 
železnej rudy. 

(78)  Komisia preskúmala tvrdenie, že výber Indie nie je vhodný vzhľadom na dôkazy prima facie o dumpingu. Komisia 
poznamenala, že dôkazy prima facie o dumpingu nemajú žiadny vplyv na normálnu hodnotu, ale na možný 
rozdiel medzi normálnou hodnotou a vývoznou cenou v Indii. Pri prešetrovaní sa okrem toho nepotvrdil údajný 
dumping dotknutého výrobku v Indii. Toto tvrdenie sa preto zamietlo. 

(79)  Komisia preskúmala tvrdenie, že výber Indie nie je vhodný, pretože výrobcovia v ČĽR údajne zautomatizovali 
svoje výrobné linky a používajú technológie, ktoré sa viac podobajú technológiám využívaným výrobcami v USA 
a Nórsku. Z overenia na mieste, ktoré vykonala Komisia, vyplynulo, že výrobcovia v Indii a ČĽR začali automa
tizovať svoje výrobné linky, ale že celková výroba je naďalej v oboch krajinách prevažne manuálna. Komisia teda 
nenašla dôkazy o údajnom rozdiele vo výrobných procesoch. Toto tvrdenie sa preto zamietlo. 

(80)  Komisia preskúmala tvrdenie, že výber Indie nie je vhodný vzhľadom na údajné vývozné subvencie. Komisia 
poznamenala, že vývozné subvencie priamo súvisia s vývoznými cenami, nie s normálnou hodnotou, a že 
navrhovateľ neposkytol dôkazy o tom, že by mali vplyv na úroveň normálnej hodnoty. Toto tvrdenie sa preto 
zamietlo. 

(81)  Komisia preskúmala tvrdenie, že výber Indie nie je vhodný vzhľadom na existenciu deformácií trhu, ktoré majú 
vplyv na cenu železnej rudy. Komisia počas prešetrovania zistila, že indickí výrobcovia zaradení do vzorky 
používali surové železo, nie železnú rudu. Okrem toho možný vplyv deformácií trhu na železnú rudu, ktorý sa 
prejavuje na výrobku v ďalšom článku výrobného reťazca, ako napríklad na surovom železe a dotknutom 
výrobku, nie je možné v rámci tohto prešetrovania dokázať. Toto tvrdenie sa preto zamietlo. 

(82)  Komisia pripomenula, že India sa použila ako analogická krajina v súvislosti s antidumpingovým konaním 
z roku 2005, ktoré viedlo k uloženiu antidumpingového cla na dovoz dotknutého výrobku s pôvodom v ČĽR. 
India a ČĽR sa nachádzajú na podobnej úrovni hospodárskeho rozvoja. Ako potvrdili CCCME, združenie 
neprepojených dovozcov a navrhovateľ, India má reprezentatívny predaj na domácom trhu. Úroveň hospodárskej 
súťaže na domácom trhu je vysoká. 

(83)  Komisia preto dospela v tejto fáze k záveru, že India je vhodnou analogickou krajinou podľa článku 2 ods. 7 
písm. a) základného nariadenia. 

3.1.1.2.2. Normálna hodnota (analogická krajina) 

(84)  Informácie, ktoré poskytli spolupracujúci výrobcovia v analogickej krajine, sa v súlade s článkom 2 ods. 7 písm. 
a) základného nariadenia použili ako základ na určenie normálnej hodnoty pre vyvážajúcich výrobcov, ktorým 
nebolo udelené THZ. 

(85)  Komisia najskôr preskúmala, či je celkový objem predaja na domácom trhu každého vyvážajúceho výrobcu 
zaradeného do vzorky reprezentatívny v súlade s článkom 2 ods. 2 základného nariadenia. Predaj na domácom 
trhu je reprezentatívny vtedy, ak celkový objem predaja podobného výrobku nezávislým zákazníkom na 
domácom trhu v analogickej krajine predstavuje aspoň 5 % celkového objemu vývozného predaja dotknutého 
výrobku každého vyvážajúceho výrobcu do Únie v priebehu obdobia prešetrovania. Na tomto základe bol 
celkový predaj podobného výrobku na domácom trhu analogickej krajiny reprezentatívny. 
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(86)  Komisia identifikovala druhy výrobku vyrábané a predávané na domácom trhu indickými výrobcami zaradenými 
do vzorky, ktoré boli identické alebo porovnateľné s druhmi výrobku predávanými na vývoz do Únie 
vyvážajúcimi výrobcami. 

(87)  Niektoré druhy výrobku vyvážané z ČĽR do Únie nebolo možné priradiť k druhom výrobku vyrábaným 
v analogickej krajine. V takýchto prípadoch Komisia určila normálnu hodnotu výpočtom váženej priemernej 
normálnej hodnoty za všetky druhy výrobku, v ktorých sa používali rovnaké suroviny (tvárna alebo sivá liatina). 

(88)  Normálna hodnota bola inak určená na základe váženého priemeru normálnych hodnôt za každý druh výrobku 
vypočítaných pre každého indického výrobcu zaradeného do vzorky, ako je to uvedené v odôvodneniach 99 
až 102. 

3.1.2. Vývozná cena 

(89)  Vyvážajúci výrobcovia zaradení do vzorky vyvážali do Únie priamo nezávislým zákazníkom. Vývozná cena bola 
skutočne zaplatená cena alebo cena, ktorá sa má zaplatiť za dotknutý výrobok pri jeho predaji na vývoz do Únie, 
v súlade s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia. 

3.1.3. Porovnanie 

(90)  Komisia porovnala normálnu hodnotu a vývoznú cenu vyvážajúcich výrobcov zaradených do vzorky na základe 
cien zo závodu. 

(91)  Ak to bolo odôvodnené potrebou zabezpečiť spravodlivé porovnanie, Komisia v súlade s článkom 2 ods. 10 
základného nariadenia upravila normálnu hodnotu a/alebo vývoznú cenu s cieľom zohľadniť rozdiely, ktoré 
ovplyvňujú ceny a porovnateľnosť cien. Úpravy sa týkali nákladov na dopravu (1 % až 5 % v závislosti od 
overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), poistenie (0 % až 0,2 % v závislosti od overených 
údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), manipuláciu, nakladanie a pomocných nákladov (0,2 % až 2,5 % 
v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), nákladov na balenie (0 % až 3 % 
v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), úvery (0 % až 1 % v závislosti od 
overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou) a bankové poplatky (0,1 % až 0,2 % v závislosti od 
overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou). 

3.1.4. Dumpingové rozpätia 

(92)  V prípade vyvážajúcich výrobcov zaradených do vzorky Komisia v súlade s článkom 2 ods. 11 a 12 základného 
nariadenia porovnala váženú priemernú normálnu hodnotu každého druhu podobného výrobku v analogickej 
krajine (pozri odôvodnenia 86 až 88) s váženou priemernou vývoznou cenou zodpovedajúceho druhu 
dotknutého výrobku. 

(93)  Na tomto základe sú predbežné vážené priemerné dumpingové rozpätia vyjadrené ako percentuálny podiel ceny 
CIF na hranici Únie, clo nezaplatené, takéto: 

Tabuľka 1 

Dumpingové rozpätie spoločností zaradených do vzorky 

Spoločnosť Predbežné dumpingové rozpätie (%) 

Botou City Wangwu Town Tianlong Casting Factory 25,3 

Botou Lisheng Casting Industry Co., Ltd. 39,1 

Fengtai (Handan) Alloy Casting Co., Ltd. 42,8 

Hong Guang Handan Cast Foundry Co., Ltd. 28,9 

Shijiazhuang Transun Metal Products Co., Ltd. 33,1  
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(94)  V prípade spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov nezaradených do vzorky Komisia vypočítala vážené priemerné 
dumpingové rozpätie v súlade s článkom 9 ods. 6 základného nariadenia. 

(95)  Predbežné dumpingové rozpätie spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov nezaradených do vzorky sa na tomto 
základe stanovilo na úrovni 33,1 %. 

(96)  V prípade všetkých ostatných vyvážajúcich výrobcov v ČĽR Komisia stanovila dumpingové rozpätia na základe 
dostupných skutočností v súlade s článkom 18 základného nariadenia. Na tento účel Komisia určila úroveň 
spolupráce vyvážajúcich výrobcov. Úroveň spolupráce je objem vývozu spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov 
do Únie vyjadrený ako pomer celkového objemu vývozu (podľa dovozných štatistik Eurostatu) z dotknutej 
krajiny do Únie. 

(97)  Úroveň spolupráce je vysoká, pretože dovoz spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov predstavoval počas obdobia 
prešetrovania približne 60 % celkového vývozu do Únie a odvetvie dotknutého výrobku sa ukázalo ako výrazne 
fragmentované s celkovým počtom sedemdesiatosem vyvážajúcich výrobcov, ktorí sa prihlásili počas výberu 
vzorky. Na tomto základe sa Komisia rozhodla stanoviť dumpingové rozpätie všetkých ostatných spoločností na 
úrovni najvyššieho dumpingového rozpätia spoločností zaradených do vzorky. 

(98)  Predbežné dumpingové rozpätia vyjadrené ako percentuálny podiel ceny CIF na hranici Únie, clo nezaplatené, sú: 

Tabuľka 2 

Dumpingové rozpätie všetkých spoločností 

Spoločnosť Predbežné dumpingové rozpätie (%) 

Botou City Wangwu Town Tianlong Casting Factory 25,3 

Botou Lisheng Casting Industry Co., Ltd. 39,1 

Fengtai (Handan) Alloy Casting Co., Ltd. 42,8 

Hong Guang Handan Cast Foundry Co., Ltd. 28,9 

Shijiazhuang Transun Metal Products Co., Ltd. 33,1 

Ostatné spolupracujúce spoločnosti 33,1 

Všetky ostatné spoločnosti 42,8  

3.2. India 

3.2.1. Normálna hodnota 

(99)  Komisia overila tri indické spoločnosti/skupiny vyvážajúcich výrobcov. Jednu skupinu tvoria výrobca a prepojená 
spoločnosť, ďalšiu dvaja vyvážajúci výrobcovia. 

(100)  Komisia najskôr preskúmala, či je celkový objem predaja na domácom trhu každej z troch skupín vyvážajúcich 
výrobcov zaradených do vzorky reprezentatívny v súlade s článkom 2 ods. 2 základného nariadenia. Predaj na 
domácom trhu je reprezentatívny, ak celkový objem predaja podobného výrobku na domácom trhu nezávislým 
zákazníkom na domácom trhu jedného vyvážajúceho výrobcu predstavuje najmenej 5 % jeho celkového objemu 
predaja dotknutého výrobku na vývoz do Únie počas obdobia prešetrovania. 
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(101)  Okrem jedného druhu výrobku predávaného iba jedným vyvážajúcim výrobcom, pre ktorý Komisia použila cenu 
v bežnom obchode, sa všetky ostatné druhy výrobku troch skupín vyvážajúcich výrobcov nepredávali na 
domácom trhu v reprezentatívnych množstvách. Komisia preto vypočítala normálnu hodnotu pre všetky druhy 
výrobku okrem jedného v súlade s článkom 2 ods. 3 a 6 základného nariadenia. 

(102)  Normálna hodnota sa vytvorila spočítaním týchto priemerných výrobných nákladov podobného výrobku skupín 
vyvážajúcich výrobcov zaradených do vzorky počas obdobia prešetrovania: 

a)  vážených priemerných predajných, všeobecných a administratívnych („PVA“) výdavkov, ktoré vznikli skupinám 
vyvážajúcich výrobcov zaradeným do vzorky pri predaji podobného výrobku na domácom trhu v bežnom 
obchode počas obdobia prešetrovania; a 

b)  váženého priemerného zisku, ktorý dosiahli skupiny vyvážajúcich výrobcov zaradené do vzorky pri predaji 
podobného výrobku na domácom trhu v bežnom obchode počas obdobia prešetrovania. 

3.2.2. Vývozná cena 

(103)  Skupiny vyvážajúcich výrobcov zaradené do vzorky vyvážali do Únie priamo nezávislým zákazníkom. Vývozná 
cena bola preto skutočne zaplatená cena alebo cena, ktorá sa má zaplatiť za dotknutý výrobok pri jeho predaji na 
vývoz do Únie, v súlade s článkom 2 ods. 8 základného nariadenia. 

3.2.3. Porovnanie 

(104)  Komisia porovnala normálnu hodnotu a vývoznú cenu skupín vyvážajúcich výrobcov zaradených do vzorky na 
základe cien zo závodu. 

(105)  Ak to bolo odôvodnené potrebou zabezpečiť spravodlivé porovnanie, Komisia v súlade s článkom 2 ods. 10 
základného nariadenia upravila normálnu hodnotu a/alebo vývoznú cenu s cieľom zohľadniť rozdiely, ktoré 
ovplyvňujú ceny a porovnateľnosť cien. Úpravy sa týkali nákladov na dopravu (0 % až 4,4 % v závislosti od 
overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), poistenie (0 % až 0,04 % v závislosti od overených 
údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), manipuláciu, nakladanie a pomocných nákladov (0,1 % až 1,8 % 
v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), nákladov manipuláciu, prepravné 
a dovozné poplatky v Únii (0 % až 0,4 % v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou 
spoločnosťou), úvery (0,3 % až 1,5 % v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), 
balenie (1,3 % až 2,4 % v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), bankové 
poplatky (0 % až 0,2 % v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou), iné príspevky  
(0 % až 0,4 % v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou) a provízie (0 % až 6,5 % 
v závislosti od overených údajov oznámených dotknutou spoločnosťou). 

3.2.4. Dumping 

(106)  Komisia pri skupinách vyvážajúcich výrobcov zaradených do vzorky porovnala vážený priemer normálnej 
hodnoty každého druhu podobného výrobku s váženou priemernou vývoznou cenou zodpovedajúceho druhu 
dotknutého výrobku v súlade s článkom 2 ods. 11 a 12 základného nariadenia. 

(107)  Na tomto základe Komisia predbežne nezistila žiadny dumping v prípade skupín vyvážajúcich výrobcov z Indie 
zaradených do vzorky. Následne Komisia nestanovila žiadny predbežný dumping v prípade spolupracujúcich 
vyvážajúcich výrobcov nezaradených do vzorky v súlade s článkom 9 ods. 6 základného nariadenia a žiadny 
predbežný dumping v prípade všetkých ostatných vyvážajúcich výrobcov z Indie, keďže vývoz indických 
spolupracujúcich vyvážajúcich výrobcov predstavuje veľmi veľký objem (približne 85 %) celkového indického 
vývozu do Únie. 

4. UJMA 

4.1. Vymedzenie výrobného odvetvia Únie a výroby v Únii 

(108)  Na začiatku posudzovaného obdobia vyrábalo podobný výrobok v Únii 24 výrobcov. Štyria z nich zastavili počas 
posudzovaného obdobia výrobu, takže v období prešetrovania zostalo v Únii 20 výrobcov. Títo výrobcovia 
predstavujú výrobné odvetvie Únie v zmysle článku 4 ods. 1 základného nariadenia. 
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(109) Združenie dovozcov tvrdilo, že šesť výrobcov z Únie nebolo zaradených do zoznamu výrobcov z Únie. Navrho
vatelia tvrdili, že dvaja z týchto výrobcov nevyrábali dotknutý výrobok, jeden výrobca ukončil činnosť ešte pred 
začatím posudzovaného obdobia, výroba jedného výrobcu už bola do zoznamu zaradená a o poslednom 
výrobcovi nemali navrhovatelia úplné informácie. Navrhovatelia preto zaradili do zoznamu výrobcov z Únie 
jedného ďalšieho výrobcu z Únie, čo sa odrazilo v celkovom počte výrobcov uvedenom v predchádzajúcom 
odôvodnení. 

(110)  Na základe všetkých dostupných informácií týkajúcich sa výrobného odvetvia Únie, ako sú podnet, overené 
vyplnené dotazníky od výrobcov z Únie zaradených do vzorky a overené podania od navrhovateľov, Komisia 
stanovila celkovú výrobu v Únii počas obdobia prešetrovania približne na 360 tisíc ton. 

(111)  Ako sa uvádza v odôvodnení 13, do vzorky boli zaradení traja výrobcovia z Únie, ktorí predstavovali 48 % 
celkovej výroby v Únii a 43 % celkového predaja podobného výrobku v Únii. 

4.2. Spotreba v Únii 

(112)  Komisia stanovila spotrebu v Únii na základe údajov Eurostatu o dovoze, overených podaní od navrhovateľov 
a overených údajov o predaji od výrobcov z Únie zaradených do vzorky. 

(113)  Spotreba výrobkov z liatiny v Únii sa vyvíjala takto: 

Tabuľka 3 

Spotreba v Únii (v Mt)  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Celková spotreba v Únii (v Mt) 584 903 584 235 557 067 539 933 

Index 100 100 95 92 

Zdroj: Eurostat, overené podanie navrhovateľov a vyplnené dotazníky.  

(114)  Spotreba v Únii počas posudzovaného obdobia postupne klesla o 8 %. Trh s výrobkami z liatiny závisí od 
dopytu, na ktorý majú vplyv najmä odvetvie kanalizácie a odvetvie vodného hospodárstva závisiace od celkového 
hospodárskeho rozvoja v Únii. 

4.3. Dovoz z ČĽR 

4.3.1. Kumulatívne posúdenie účinkov dovozu z dotknutých krajín 

(115)  Komisia skúmala, či by sa dovoz výrobkov z liatiny s pôvodom v dotknutých krajinách mal posúdiť súhrnne 
v súlade s článkom 3 ods. 4 základného nariadenia. 

(116)  Keďže sa v prípade Indie predbežne nezistil žiadny dumping, Komisia sa domnievala, že účinok tohto dovozu 
nemožno posúdiť spolu s dumpingovým dovozom z ČĽR. 

4.3.2. Objem a podiel dovozu z ČĽR na trhu 

(117)  Komisia stanovila objem dovozu na základe údajov Eurostatu. Následne sa stanovil podiel dovozu na trhu 
porovnaním objemu dovozu so spotrebou v Únii, ako je to zobrazené v tabuľke 3 v odôvodnení 113. 
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(118)  Dovoz výrobkov z liatiny z ČĽR do Únie sa vyvíjal takto: 

Tabuľka 4 

Objem dovozu (v Mt) a podiel na trhu  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Objem dovozu z ČĽR (v tonách) 126 790 157 728 152 494 147 186 

Index 100 124 120 116 

Podiel na trhu (%) 21,7 27,0 27,4 27,3 

Index 100 125 126 126 

Zdroj: Eurostat, overené podanie navrhovateľov a vyplnené dotazníky.  

(119)  V posudzovanom období sa objem dovozu z ČĽR do Únie zvýšil o 16 %. Po 24 % náraste v rokoch 2013 až 
2014 dovoz z ČĽR v roku 2015 stabilne klesal až o 4 percentuálne body a počas obdobia prešetrovania klesol 
o ďalšie 4 percentuálne body. 

(120)  Súčasne sa podiel dovozu z ČĽR na trhu Únie zvýšil z 21,7 % v roku 2013 na 27,3 % v období prešetrovania. 

(121)  CCCME vyjadrila obavy týkajúce sa spoľahlivosti údajov o dovoze. Tvrdila, že navrhovatelia vychádzali z údajov 
Eurostatu, ktoré v plnej miere nezodpovedajú vymedzeniu dotknutého výrobku. 

(122)  Komisia poznamenáva, že v podnete navrhovatelia vysvetlili svoju metódu, ktorou dospeli k údajom o dovoze na 
základe údajov Eurostatu obmedzených na dotknutý výrobok. Vzhľadom na neexistenciu spoľahlivejšej metódy 
a údajov Komisia určenie objemu dovozu dotknutého výrobku z ČĽR podložila touto metódou s využitím údajov 
Eurostatu, z ktorých boli vylúčené údaje o odvodňovacích žľaboch. CCCME okrem toho neposkytla alternatívne 
údaje. Toto tvrdenie bolo preto zamietnuté. 

4.3.3. Ceny dovozu z ČĽR a cenové podhodnotenie 

(123)  Komisia stanovila ceny dovozu na základe údajov Eurostatu. 

(124)  Priemerná cena dovozu z ČĽR do Únie sa vyvíjala takto: 

Tabuľka 5 

Dovozné ceny (EUR/tona)  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Dovozná cena z ČĽR 1 088 1 123 1 247 1 136 

Index 100 103 115 104 

Zdroj: Eurostat.  
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(125)  Priemerné dovozné ceny z ČĽR sa počas posudzovaného obdobia zvýšili o 4 %. Po 15 % zvýšení v období 2013 
až 2015 nastal v období od roku 2015 do obdobia prešetrovania výrazný pokles o 11 percentuálnych bodov. 

(126)  Keďže tieto údaje vychádzajú zo štatistík dovozu a podrobný sortiment druhov výrobku nie je známy, vývoj cien 
nie je úplne spoľahlivý. 

(127)  Komisia určila cenové podhodnotenie počas obdobia prešetrovania tak, že porovnala:  

1. vážené priemerné predajné ceny podľa druhu výrobku vyrábaného tromi výrobcami z Únie zaradenými do 
vzorky, účtované neprepojeným zákazníkom na trhu Únie a upravené na úroveň cien zo závodu, a  

2. zodpovedajúce vážené priemerné ceny dovozu, podľa druhu výrobku, od piatich vyvážajúcich výrobcov v ČĽR 
zaradených do vzorky, účtované prvému nezávislému zákazníkovi na trhu Únie, stanovené na základe cien CIF 
s príslušnými úpravami zohľadňujúcimi clá vo výške 1,7 % v prípade výrobkov zo sivej liatiny a 2,7 % 
v prípade výrobkov z tvárnej liatiny. 

(128)  Komisia uskutočnila cenové porovnanie podľa jednotlivých druhov výrobku pri transakciách na rovnakej úrovni 
obchodu, v prípade potreby s primeranými úpravami, a po odpočítaní rabatov a zliav. Výsledok porovnania bol 
vyjadrený ako percentuálny podiel obratu troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky počas obdobia 
prešetrovania. Vyplynuli z neho rozpätia podhodnotenia ceny od 35,4 % do 42,7 %. 

4.4. Hospodárska situácia výrobného odvetvia Únie 

4.4.1. Všeobecné poznámky 

(129)  V súlade s článkom 3 ods. 5 základného nariadenia zahŕňalo skúmanie vplyvu dumpingového dovozu na 
výrobné odvetvie Únie hodnotenie všetkých ekonomických ukazovateľov, ktoré mali počas posudzovaného 
obdobia vplyv na stav výrobného odvetvia Únie. 

(130)  Ako sa uvádza v odôvodnení 12, na stanovenie prípadnej ujmy, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, bol použitý 
výber vzorky. 

(131)  Komisia na účely stanovenia ujmy rozlišovala medzi makroekonomickými a mikroekonomickými ukazovateľmi 
ujmy. 

(132)  Komisia vyhodnotila makroekonomické ukazovatele (výroba, výrobná kapacita, využitie kapacity, objem predaja, 
podiel na trhu, zamestnanosť, rast, produktivita, veľkosť dumpingového rozpätia a zotavenie z minulého 
dumpingu) na základe informácií poskytnutých navrhovateľmi a výrobcami z Únie. Údaje sa týkali všetkých 
výrobcov z Únie. 

(133)  Združenie neprepojených výrobcov tvrdilo, že makroekonomické ukazovatele poukazujú na pozitívnu a stabilnú 
situáciu výrobného odvetvia Únie ako celku. V údajoch sa odráža všeobecný pokles európskeho dopytu po 
prešetrovanom výrobku, pričom tento pokles by sa nemal pripisovať dovozu z ČĽR a Indie. 

(134)  Komisia overila makroekonomické ukazovatele, ktoré poskytli navrhovatelia. Údaje za výrobné odvetvie Únie ako 
celok vychádzali z aktuálnych údajov týkajúcich sa navrhovateľov a podporujúcich výrobcov, ako aj z overených 
odhadov pre zvyšok výrobného odvetvia Únie poskytnutých navrhovateľmi. 

(135)  Vzhľadom na to sa Komisia domnieva, že súbor makroekonomických údajov je reprezentatívny, pokiaľ ide 
o hospodársku situáciu výrobného odvetvia Únie. 

(136)  Komisia vyhodnotila mikroekonomické ukazovatele (priemerné jednotkové predajné ceny, náklady práce, 
jednotkové náklady, zásoby, ziskovosť, peňažný tok, investície a návratnosť investícií) na základe riadne overených 
údajov z vyplnených dotazníkov od výrobcov z Únie zaradených do vzorky. Údaje sa týkajú výrobcov z Únie 
zaradených do vzorky. 
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4.4.2. Makroekonomické ukazovatele 

4.4.2.1. V ý roba,  v ý r obná  k apaci ta  a  využi t ie  k apaci ty  

(137)  Celková výroba, výrobná kapacita a využitie kapacity v Únii sa v posudzovanom období vyvíjali takto: 

Tabuľka 6 

Výroba, výrobná kapacita a využitie kapacity  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Objem výroby (v tonách) 378 424 390 209 362 881 361 561 

Index 100 103 96 96 

Výrobná kapacita (v tonách) 697 794 688 543 665 308 669 176 

Index 100 99 95 96 

Využitie kapacity (%) 54,2 56,7 54,5 54,0 

Index 100 104 100 99 

Zdroj: Overené podanie navrhovateľov a vyplnené dotazníky.  

(138)  Objem výroby výrobného odvetvia Únie sa v posudzovanom období znížil o 4 %. Po miernom náraste 
v rokoch 2013 až 2014 objem výroby v roku 2015 klesol o 7 percentuálnych bodov a počas obdobia 
prešetrovania zostal stabilný. 

(139)  Pokles objemu výroby v období od roku 2014 do obdobia prešetrovania podnietil pokles spotreby uvedený 
v tabuľke 3 odôvodnenia 113, ako aj rastúci objem dumpingového dovozu z ČĽR. 

(140)  Vykázané údaje o výrobnej kapacite výrobného odvetvia Únie sa vzťahujú na technickú kapacitu, čo znamená, že 
sa zohľadnili úpravy, ktoré výrobné odvetvie považuje za normálne, a to s ohľadom na čas prípravy, údržbu, 
odstránenie prekážok a iné bežné prestoje. 

(141)  Vzhľadom na to v roku 2015 výrobná kapacita v porovnaní s rokom 2013 klesla o 5 percentuálnych bodov 
a potom sa mierne zvýšila o 1 percentuálny bod. 

(142)  Keďže objem výroby a výrobná kapacita zaznamenávajú zhruba rovnaký klesajúci trend, využitie kapacity zostáva 
počas posudzovaného obdobia stabilné. Využitie kapacity zostalo počas posudzovaného obdobia celkovo na 
veľmi nízkej úrovni. 

4.4.2.2. Objem p redaja  a  po d ie l  n a  t rhu  

(143)  Objem predaja a podiel na trhu výrobného odvetvia Únie sa v posudzovanom období vyvíjali takto: 

Tabuľka 7 

Objem predaja a podiel na trhu  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Objem predaja na trhu Únie (v to
nách) 

355 353 343 683 320 748 317 276 

17.8.2017 L 211/29 Úradný vestník Európskej únie SK    



2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Index 100 97 90 89 

Podiel na trhu (%) 60,8 58,8 57,6 58,8 

Index 100 97 95 97 

Zdroj: Overené podanie navrhovateľov a vyplnené dotazníky.  

(144)  Objem predaja výrobného odvetvia Únie sa v posudzovanom období znížil o 11 %. 

(145)  Podobne ako v prípade vývoja objemu výroby, aj pokles predaja v období od roku 2014 do obdobia 
prešetrovania bol podnietený poklesom spotreby na trhu Únie vysvetleným v odôvodnení 113, ako aj rastúcim 
objemom dumpingového dovozu z ČĽR. 

(146)  V dôsledku rastúceho dovozu z ČĽR na trhu s klesajúcou spotrebou sa podiel výrobného odvetvia Únie na trhu 
znížil o 3 %. 

4.4.2.3. Ras t  

(147)  Spotreba v Únii v období od roku 2013 do obdobia prešetrovania postupne klesala o 8 % alebo takmer 
46 000 ton. Tento pokles negatívne ovplyvňuje situáciu v oblasti predaja a objemu výroby, ako aj zamestnanosti 
vo výrobnom odvetví Únie. 

4.4.2.4. Zamestnanosť  a  p r od u k t iv i ta  

(148)  Zamestnanosť a produktivita sa počas posudzovaného obdobia vyvíjali takto: 

Tabuľka 8 

Zamestnanosť a produktivita  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Počet zamestnancov 3 123 3 288 2 929 2 910 

Index 100 105 94 93 

Produktivita (v t/ekvivalent plného 
pracovného času) 

121,2 118,7 123,9 124,2 

Index 100 98 102 103 

Zdroj: Overené podanie navrhovateľov a vyplnené dotazníky.  

(149)  Vo výrobnom odvetví Únie sa v posudzovanom období znížila zamestnanosť o 7 %. Tento pokles bol reakciou na 
zníženie objemu výroby o 4 %, ktorý bol zapríčinený poklesom dopytu a zvyšujúcim sa objemom 
dumpingového dovozu z ČĽR. 

4.4.2.5. Ve ľko sť  dumpingov éh o r oz pät ia  a  zotavenie  z  minulého dumpingu 

(150)  Dumpingové rozpätie z ČĽR je značne nad úrovňou de minimis. Vplyv veľkosti skutočných dumpingových rozpätí 
na výrobné odvetvie Únie bol vzhľadom na objem a ceny dovozu z ČĽR podstatný. 
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(151)  V roku 2005 Rada uložila konečné antidumpingové clo na dovoz určitých odliatkov s pôvodom v ČĽR (1). Tieto 
opatrenia boli zrušené v septembri 2011 (2). Z údajov získaných počas tohto prešetrovania vyplýva, že dumping 
sa v Únii počas posudzovaného obdobia znovu objavil. 

4.4.3. Mikroekonomické ukazovatele 

4.4.3.1. C eny a  fak tor y  ovplyvňujúce  ceny  

(152)  Vážené priemerné jednotkové predajné ceny troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky účtované 
neprepojeným zákazníkom v Únii sa v posudzovanom období vyvíjali takto: 

Tabuľka 9 

Predajné ceny v Únii  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Priemerné predajné ceny (v EUR/t) 1 595 1 567 1 536 1 511 

Index 100 98 96 95 

Jednotkové výrobné náklady  
(v EUR/t) 

1 511 1 500 1 480 1 464 

Index 100 99 98 97 

Zdroj: Overené vyplnené dotazníky.  

(153)  Priemerná predajná cena výrobcov z Únie zaradených do vzorky v posudzovanom období postupne klesla až 
o 5 %, zatiaľ čo priemerné jednotkové výrobné náklady sa znížili o 3 %. 

(154)  S cieľom znížiť stratu podielu na trhu a konkurovať lacnému dumpingovému dovozu z ČĽR museli výrobcovia 
z Únie znížiť predajné ceny. Pokles cien je vyšší ako pokles výrobných nákladov, ktoré vyplývajú najmä z poklesu 
cien surovín v posudzovanom období. 

4.4.3.2. Ná k l ad y  prá ce  

(155)  Priemerné náklady práce troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky sa v posudzovanom období vyvíjali takto: 

Tabuľka 10 

Priemerné náklady práce na zamestnanca  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Priemerné náklady práce (EUR) 56 018 55 789 57 977 57 501 

Index 100 100 103 103 

Zdroj: Overené podanie navrhovateľov a vyplnené dotazníky.  

(156)  Priemerné náklady práce na jedného zamestnanca sa v posudzovanom období zvýšili o 3 %. 
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(1) Nariadenie Rady (ES) č. 1212/2005 z 25. júla 2005, ktorým sa stanovuje konečné antidumpingové clo na dovoz určitých odliatkov s 
pôvodom v Čínskej ľudovej republike (Ú. v. EÚ L 199, 29.7.2005, s. 1). 

(2) Vykonávacie nariadenie Rady (EÚ) č. 871/2011 z 26. augusta 2011, ktorým sa ukončuje preskúmanie pred uplynutím platnosti 
a čiastočné predbežné preskúmanie antidumpingových opatrení týkajúcich sa dovozu určitých odliatkov s pôvodom v Čínskej ľudovej 
republike a ktorým sa zrušujú uvedené opatrenia (Ú. v. EÚ L 227, 2.9.2011, s. 1). 



4.4.3.3. Záso by  

(157)  Úroveň zásob troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky sa v posudzovanom období vyvíjala takto: 

Tabuľka 11 

Zásoby  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Konečný stav zásob (v tonách) 29 456 36 406 33 824 32 971 

Index 100 124 115 112 

Zdroj: Overené vyplnené dotazníky.  

(158)  Úroveň konečných zásob troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky sa v priebehu posudzovaného obdobia 
zvýšila o 12 %. Zvýšenie v období 2013 až 2014 bolo spôsobené zvýšením objemu výroby, zatiaľ čo predaj na 
trhu Únie klesol. 

(159)  Hlavným dôvodom zvýšenia stavu zásob bolo to, že hoci výrobné odvetvie Únie obmedzilo objem výroby, objem 
predaja od straty podielu výrobného odvetvia Únie na trhu z dôvodu čínskeho dovozu klesal rýchlejšie. 

4.4.3.4. Z is kovosť ,  peňažný  to k ,  in vest íc ie ,  návratnosť  invest íc i í  a  scho pnosť  z í skať  kapi tá l  

(160)  Ziskovosť, peňažný tok, investície a návratnosť investícií troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky sa 
v posudzovanom období vyvíjali takto: 

Tabuľka 12 

Ziskovosť, peňažný tok, investície a návratnosť investícií  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Ziskovosť predaja v Únii neprepoje
ným zákazníkom (% z obratu z pred
aja) 

5,3 4,3 3,7 3,1 

Index 100 81 69 59 

Peňažný tok (v tis. EUR) 34 956 15 206 22 551 21 672 

Index 100 44 65 62 

Investície (v tis. EUR) 47 996 47 287 46 781 43 991 

Index 100 99 97 92 

Návratnosť investícií (%) 35,6 30,4 28,3 31,2 

Index 100 86 80 88 

Zdroj: Overené vyplnené dotazníky.  
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(161)  Komisia stanovila ziskovosť troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky tak, že vyjadrila čistý zisk pred 
zdanením z predaja podobného výrobku neprepojeným zákazníkom v Únii ako percentuálny podiel obratu 
z tohto predaja. 

(162)  Výrobné odvetvie Únie zaznamenávalo za posledných desať rokov postupný pokles ziskov. Zatiaľ čo ziskovosť 
výrobcov z Únie sa v roku 2006 pohybovala približne na úrovni 10 %, v prvom roku posudzovaného obdobia 
bola 5,3 % a počas posudzovaného obdobia sa ďalej znižovala. Ziskovosť troch spoločností zaradených do 
vzorky sa v posudzovanom období znížila o 41 %. 

(163)  Tento negatívny vývoj bol spôsobený klesajúcim predajom výrobného odvetvia Únie na trhu Únie za ceny, ktoré 
sa počas posudzovaného obdobia znižovali rýchlejšie ako výrobné náklady. 

(164) Čistý peňažný tok predstavuje schopnosť výrobcov z Únie samostatne financovať svoje činnosti. Počas posudzo
vaného obdobia sa peňažný tok znížil o 38 %. Po 56 % poklese v období rokov 2013 až 2014, na ktorý malo 
vplyv zvýšenie výroby v porovnaní s rokom 2013, zatiaľ čo predaj klesal, došlo v roku 2015 k zlepšeniu. 
Negatívny trend však v období prešetrovania naďalej pokračoval relatívne malým poklesom. 

(165)  Investície predstavujú čistú účtovnú hodnotu aktív. V rokoch 2013 až 2015 stabilne klesali o 3 percentuálne 
body a potom počas obdobia prešetrovania prudko klesli o 5 percentuálnych bodov. Celkovo počas posudzo
vaného obdobia investície klesli o 8 %. Návratnosť investícií je zisk vyjadrený ako percentuálny podiel z čistej 
účtovnej hodnoty investícií, v ktorom sa odráža úroveň odpisovania. V posudzovanom období sa znížila o 12 %. 
Po stabilnom poklese v období rokov 2013 až 2015, na ktorý mal vplyv podstatný pokles predaja, sa počas 
obdobia prešetrovania o niečo zlepšila. Tento ukazovateľ však samotný nevypovedá o stave výrobného odvetvia 
Únie. Aktíva výrobného odvetvia Únie boli takmer úplne odpísané, a preto je čistá účtovná hodnota aktív nízka, 
čo má za následok neprirodzene vysokú úroveň návratnosti investícií. 

(166)  Zlé finančné výsledky výrobného odvetvia Únie v období od roku 2013 do obdobia prešetrovania obmedzovali 
jeho schopnosť získať kapitál. Výrobné odvetvie vyrábajúce výrobky z liatiny je kapitálovo náročné a sú preň 
typické značné investície, ktoré sa každých 15 až 20 rokov opakujú s cieľom modernizovať stroje potrebné vo 
výrobnom procese. Výrobné zariadenia výrobného odvetvia Únie rýchlo starnú a výrobné odvetvie Únie si 
vyžaduje na ďalšiu prevádzku značné a dlhodobé investície. Návratnosť investícií počas posudzovaného obdobia 
nie je dostatočná nato, aby tieto značné investície pokryla. 

4.4.4. Záver o ujme 

(167)  Z preskúmania uvedených faktorov vyplýva, že v období od roku 2013 do obdobia prešetrovania výrobné 
odvetvie Únie znížilo výrobu ( – 4 %) a stratilo časť podielu na trhu. Počas posudzovaného obdobia ukončili 
činnosť štyri zlievarne v Únii. 

(168)  Ziskovosť výrobcov z Únie sa okrem toho v období od roku 2013 do obdobia prešetrovania znížila takmer na 
polovicu a dostala sa na veľmi nízku úroveň. 

(169)  Okrem toho sa v posudzovanom období negatívne vyvíjali aj ďalšie ukazovatele ujmy, ako napríklad kapacita  
(– 4 %), objem predaja v Únii (– 11 %) a zamestnanosť (– 7 %). 

(170)  Vzhľadom na uvedené skutočnosti Komisia dospela v tejto fáze k záveru, že výrobné odvetvie Únie utrpelo 
značnú ujmu v zmysle článku 3 ods. 5 základného nariadenia. 

5. PRÍČINNÁ SÚVISLOSŤ 

(171)  V súlade s článkom 3 ods. 6 základného nariadenia Komisia skúmala, či dumpingový dovoz z ČĽR spôsobil 
výrobnému odvetviu Únie značnú ujmu. V súlade s článkom 3 ods. 7 základného nariadenia Komisia takisto 
skúmala, či výrobné odvetvie Únie mohlo byť súbežne s tým poškodené aj inými známymi faktormi. 

(172)  Komisia zabezpečila, aby prípadná ujma spôsobená inými faktormi než dumpingovým dovozom z ČĽR nebola 
pripísaná tomuto dumpingovému dovozu. Ide o tieto faktory: dovoz z iných tretích krajín, výkonnosť výrobcov 
z Únie v oblasti vývozného predaja, zníženie dopytu, konkurencia medzi výrobcami z Únie, riadenie výrobného 
odvetvia Únie a údajná segmentácia na trhu Únie. 
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5.1. Vplyv dumpingového dovozu 

(173)  Ceny dumpingového dovozu z ČĽR boli oproti cenám výrobného odvetvia Únie počas obdobia prešetrovania 
značne podhodnotené, pričom rozpätia podhodnotenia predstavovali 35,4 % až 42,7 %, čo viedlo k poklesu 
podielu na trhu a zisku výrobného odvetvia Únie (z 5,3 % v roku 2013 na 3,1 % v období prešetrovania). Počas 
posudzovaného obdobia stratilo výrobné odvetvie Únie skutočne 11 % objemu predaja na trhu, ktorý sa zmenšil 
o 8 %, zatiaľ čo objem dovozu z ČĽR sa zvýšil o 16 %. 

(174)  Celkovo bola počas posudzovaného obdobia strata podielu výrobného odvetvia Únie na trhu na úrovni 
2,1 percentuálneho bodu absorbovaná zvýšením trhového podielu dumpingového dovozu s pôvodom v ČĽR 
o 5,6 percentuálneho bodu. 

5.2. Vplyv ostatných faktorov 

5.2.1. Dovoz z tretích krajín 

(175)  Objem dovozu z iných tretích krajín sa počas posudzovaného obdobia vyvíjal takto: 

Tabuľka 13 

Dovoz z tretích krajín 

Krajina  2013 2014 2015 Obdobie prešet
rovania 

India Objem (v tonách) 37 917 51 561 51 452 46 004 

Index 100 136 136 121 

Podiel na trhu (%) 6,5 8,8 9,2 8,5 

Priemerná cena 945 1 027 1 055 976 

Index 100 109 112 103 

Ostatné tretie krajiny Objem (v tonách) 64 843 31 263 32 373 29 468 

Index 100 48 50 45 

Podiel na trhu (%) 11,1 5,4 5,8 5,5 

Priemerná cena 928 1 702 1 770 1 795 

Index 100 183 190 193 

Všetky tretie krajiny 
okrem ČĽR spolu 

Objem (v tonách) 102 759 82 824 83 825 75 471 

Index 100 81 82 73 

Podiel na trhu (%) 17,6 14,2 15,0 14,0 

Priemerná cena 922 1 269 1 317 1 282 

Index 100 138 143 139 

Zdroj: Eurostat, overené podanie navrhovateľov.  
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(176)  Objem dovozu z iných krajín než ČĽR sa počas posudzovaného obdobia znížil o 27 % zo 102 759 ton 
v roku 2013 na 75 471 ton v období prešetrovania. Ich podiel na trhu sa znížil o 20 %. Väčšina tohto dovozu 
má pôvod v Indii (61 % v období prešetrovania). Dovoz z tretích krajín dosiahol v období prešetrovania približne 
34 % z celkového dovozu do Únie, pričom dovoz z Indie dosiahol v období prešetrovania približne 21 %. 

(177)  Pokiaľ ide o objem dovozu z Indie, ten sa počas posudzovaného obdobia zvýšil o 19 % z 37 917 ton 
v roku 2013 približne na 46 004 ton v období prešetrovania. Indický podiel na trhu sa zvýšil o 30 % zo 6,5 % 
v roku 2013 na 8,5 % počas obdobia prešetrovania. 

(178)  Počas posudzovaného obdobia získala ČĽR podiel na trhu čiastočne od výrobného odvetvia Únie a čiastočne od 
tretích krajín iných než India, zatiaľ čo nemožno vylúčiť ani to, že India zvýšila svoj podiel na trhu čiastočne aj 
na úkor výrobného odvetvia Únie. 

(179)  Okrem toho dovozné ceny z Indie boli počas obdobia prešetrovania oproti cenám výrobného odvetvia Únie 
podobne podhodnotené ako čínske dovozné ceny (od 40 % do 50 %). Z objemu v tonách vyplýva, že čínske 
dovozné ceny boli počas posudzovaného obdobia v priemere vyššie než indické ceny. Tento cenový rozdiel však 
nie je určujúci, keďže sortiment výrobkov indického a čínskeho vývozu sa líši. Indický vývoz do EÚ tvorili naozaj 
najmä výrobky zo sivej liatiny a čínsky vývoz sa týkal najmä tvárnej liatiny. Z dôvodu relatívne vysokej lámavosti 
sivej liatiny sa v prípade výrobkov zo sivej liatiny vyžaduje na dosiahnutie porovnateľného výkonu vyšší objem 
materiálu než v prípade výrobkov z tvárnej liatiny. Výrobky zo sivej liatiny sú preto ťažšie, čo má za následok 
podobnú cenovú úroveň na jeden dotknutý výrobok. 

(180)  Keďže ceny indického dovozu boli oproti cenám výrobného odvetvia Únie podhodnotené, tento dovoz prispieval 
k značnej ujme výrobného odvetvia Únie. Predstavuje však oveľa nižší objem a podiel na trhu (8,5 % podiel na 
trhu v období prešetrovania v porovnaní s 27,3 % v prípade ČĽR). Konkrétne možno konštatovať, že úroveň 
dovozu z ČĽR počas obdobia prešetrovania (147 186 ton počas obdobia prešetrovania) je oveľa zásadnejšia 
a viac než trikrát vyššia než úroveň indického dovozu počas obdobia prešetrovania (46 004 ton počas obdobia 
prešetrovania). Z toho vyplýva, že indický dovoz nenarušil príčinnú súvislosť medzi dumpingovým dovozom 
z ČĽR a ujmou, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, a nemohol mať na ujmu, ktorú utrpelo výrobné odvetvie 
Únie, väčší ako okrajový vplyv. 

(181)  Z analýzy údajov Eurostatu vyplynulo, že dovozné ceny z iných krajín než Indie a ČĽR sa počas posudzovaného 
obdobia zvýšili a dosiahli vyššiu úroveň než ceny výrobného odvetvia Únie počas obdobia prešetrovania, zatiaľ 
čo objem dovozu sa počas posudzovaného obdobia znížil o 55 % (zo 64 843 ton na 29 468 ton) (1). Preto tento 
dovoz nemohol spôsobiť ujmu výrobnému odvetviu Únie. 

(182)  Komisia analyzovala dovoz z iných krajín než ČĽR aj súhrnne. Objem dovozu sa znížil o 27 %, priemerná cena 
sa zvýšila o 39 % a bola podstatne vyššia než dovozná cena z ČĽR. Z toho vyplýva, že dovoz zo všetkých 
ostatných krajín iných ako ČĽR nenarušil príčinnú súvislosť medzi dumpingovým dovozom z ČĽR a ujmou, 
ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, a nemohol mať na ujmu väčší ako okrajový vplyv. 

5.2.2. Vývozná výkonnosť výrobného odvetvia Únie 

(183)  Objem vývozu troch výrobcov z Únie zaradených do vzorky sa počas posudzovaného obdobia vyvíjal takto: 

Tabuľka 14 

Výkonnosť výrobcov z Únie zaradených do vzorky v oblasti vývozu  

2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Objem vývozu (v tonách) 14 030 16 015 19 363 19 842 
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(1) Priemerná cena dovozu z krajín iných než India a ČĽR za rok 2013 nie je reprezentatívna, keďže určitý objem tohto dovozu podľa 
Eurostatu pochádza z krajín a území, ktoré nie sú z obchodných alebo vojenských dôvodov špecifikované v rámci obchodu s EÚ, 
a uvádzajú sa pri ňom nereprezentatívne ceny. 



2013 2014 2015 Obdobie prešetro
vania 

Index 100 114 138 141 

Priemerná cena (EUR) 1 452 1 509 1 463 1 443 

Index 100 104 101 99 

Zdroj: Overené vyplnené dotazníky.  

(184)  Objem a hodnota vývozu výrobcov z Únie prepojeným a neprepojeným zákazníkom sa počas posudzovaného 
obdobia zvýšili. Priemerná jednotková cena vývozu neprepojeným zákazníkom zostáva vysoko nad úrovňou 
priemernej jednotkovej ceny čínskeho dovozu. Predaj výrobného odvetvia Únie na vývoz preto neprispel k slabej 
ziskovosti a nízkemu využitiu kapacít výrobného odvetvia Únie. Vzhľadom na to Komisia dospela k záveru, že 
vývozná výkonnosť výrobného odvetvia Únie neprispela k utrpenej ujme. 

(185)  Združenie dovozcov tvrdilo, že údajná značná ujma, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, je spôsobená najmä 
podstatným znížením vývozu Únie počas posudzovaného obdobia. 

(186)  Komisia poznamenala, že združenie dovozcov používa na svoje odôvodnenie údaje Eurostatu. Ako sa vysvetľuje 
v odôvodnení 36, dotknutý výrobok má v Eurostate kód ex, a preto Eurostat neposkytuje údaje kopírujúce 
vymedzenie dotknutého výrobku. 

(187)  Overené údaje od výrobcov z Únie ukázali, že došlo k nárastu objemu vývozu prešetrovaného výrobku, ako je 
uvedené v tabuľke 14 v odôvodnení 183. 

(188)  Združenie dovozcov neposkytlo odôvodnenie, ktorým by vyvrátilo overené údaje poskytnuté spoločnosťami 
zaradenými do vzorky, a preto bolo tvrdenie zamietnuté. 

5.2.3. Pokles dopytu 

(189)  Združenie dovozcov tvrdilo, že ujma, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, súvisí s trhmi so stavebníctvom, 
stavebnými a inžinierskymi prácami, ktoré sa ešte plne nezotavili z hospodárskej krízy. Problémy výrobnému 
odvetviu Únie spôsobujú aj neisté vyhliadky na vystúpenie Spojeného kráľovstva z Únie. Združenie dovozcov 
však tieto tvrdenia nepodložilo nezvratnými dôkazmi. 

(190)  Okrem toho indické výrobné odvetvie tvrdilo, že navrhovatelia pôvodne nepredložili dôkazy o priamom 
prepojení medzi zatvorením zlievarní výrobcov z Únie Aco, Dois Portos a EJ Access Systems a tlakom údajného 
dumpingového dovozu z ČĽR a Indie. Tieto zatvorenia sa však uskutočnili v rovnakom čase ako nárast 
dumpingového dovozu z ČĽR, strata podielu na trhu a pokles cien a ziskovosti výrobného odvetvia Únie. 

(191)  Komisia poznamenala, že počas posudzovaného obdobia sa spotreba v Únii znížila o 8 %, zatiaľ čo predaj 
výrobného odvetvia Únie sa znížil o 11 % a čínsky dumpingový dovoz sa zvýšil o 16 %. Komisia preto dospela 
k záveru, že hoci pokles dopytu mohol mať vplyv na ujmu výrobného odvetvia Únie počas obdobia 
prešetrovania, nemohol narušiť príčinnú súvislosť medzi čínskym dumpingovým dovozom a značnou ujmou, 
ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie. Komisia preto tieto tvrdenia zamietla. 

5.2.4. Hospodárska súťaž medzi výrobcami z Únie 

(192)  Združenie dovozcov tvrdilo, že ujma, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, súvisí s konkurenciou na trhu v rámci 
Únie, ktorú predstavujú východoeurópske členské štáty a ktorá mala za následok ujmu výrobcov zo západoeu
rópskych členských štátov. 
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(193)  Navrhovatelia s uvedeným nesúhlasili a tvrdili, že stredoeurópski a východoeurópski výrobcovia nemali tendenciu 
zapájať sa do hospodárskej súťaže v západoeurópskych členských štátoch, pretože trh v západoeurópskych 
členských štátoch pre nich nebol vzhľadom na dumpingový dovoz z ČĽR veľmi atraktívny. 

(194) Komisia poznamenala, že obchod s výrobkami z liatiny v rámci Únie existuje, a to aj medzi stredoeurópskymi/vý
chodoeurópskymi štátmi a západoeurópskymi štátmi. Obchod v rámci Únie vykazuje počas posudzovaného 
obdobia stabilný trend, a preto nemohol prispieť k ujme utrpenej počas posudzovaného obdobia. Toto tvrdenie 
bolo preto zamietnuté. 

5.2.5. Riadenie výrobného odvetvia Únie 

(195)  Združenie dovozcov tvrdilo, že slabšie postavenie výrobného odvetvia Únie možno pripísať neefektívnym 
rozhodnutiam prijímaným riadiacimi pracovníkmi a nedostatočným investíciám do výskumu a vývoja. 

(196)  Združenie dovozcov tieto tvrdenia nepodložilo žiadnymi dôkazmi. Komisia preto tieto tvrdenia zamietla. 

5.2.6. Segmentácia na trhu Únie 

(197)  CCCME tvrdila, že existujú podstatné rozdiely medzi druhmi predávaného výrobku v závislosti od geografického 
umiestnenia členských štátov, ktoré súvisia najmä s rozdelením na výrobky zo sivej a výrobky z tvárnej liatiny. 
Zákazníci podľa všetkého jednotne používajú jeden z týchto dvoch výrobkov podľa členského štátu. Výrobné 
odvetvie Únie sa rozdeľuje na výrobu sivej liatiny a výrobu tvárnej liatiny a dovoz z ČĽR sa týka najmä tvárnej 
liatiny, zatiaľ čo dovoz z Indie sa týka najmä sivej liatiny. Túto otázku vznieslo aj indické výrobné odvetvie. 

(198)  CCCME tvrdila, že ujmu, ktorú odvetvie utrpeli v členskom štáte s predajom prevažne sivej liatiny, nemožno 
pripísať čínskemu dovozu dotknutého výrobku, keďže si vzájomne nekonkurujú. 

(199)  Komisia poznamenala, že trh Únie je jednotný trh, na ktorý sa vzťahuje celoeurópska norma, ako aj vnútroštátne 
normy, existuje na ňom obchod v rámci Únie a preniká naň dovoz. Hoci môže existovať preferencia pre výrobky 
zo sivej alebo tvárnej liatiny, predaj a výroba nie sú výhradne založené na druhu liatiny. Oba druhy majú rovnaké 
koncové použitie a môžu sa navzájom nahrádzať. Komisia preto výrobky zo sivej a tvárnej liatiny považovala za 
zameniteľné. 

(200)  CCCME ďalej tvrdila, že výrobné odvetvie Únie sa špecializuje na výrobu a predaj neštandardných výrobkov. 
Dovoz sa netýka neštandardných výrobkov a ujmu súvisiacu s takýmito výrobkami nemožno pripísať dovozu 
z ČĽR alebo Indie. 

(201)  Komisia využila systém kategorizácie výrobkov, ktorý jej umožnil porovnať dovážané výrobky s podobnými 
výrobkami vyrábanými výrobným odvetvím Únie. Rozdiely medzi výrobkami sú preto pri stanovovaní úrovne 
ujmy zohľadnené. Toto tvrdenie bolo preto zamietnuté. 

5.3. Záver o príčinnej súvislosti 

(202)  Komisia predbežne stanovila príčinnú súvislosť medzi ujmou, ktorú utrpelo výrobné odvetvie Únie, 
a dumpingovým dovozom z ČĽR. 

(203)  Komisia rozlíšila a oddelila účinky všetkých známych faktorov na situáciu výrobného odvetvia Únie od účinkov 
dumpingového dovozu spôsobujúcich ujmu. 

(204)  V prípade ďalších identifikovaných faktorov, ako sú dovoz z iných tretích krajín, výkonnosť výrobcov z Únie 
v oblasti vývozného predaja, zníženie dopytu, konkurencia medzi výrobcami z Únie, riadenie výrobného odvetvia 
Únie a údajná segmentácia na trhu Únie, sa predbežne nezistilo narušenie príčinnej súvislosti, a to ani po zvážení 
ich možného spoločného účinku. 

(205)  Komisia na základe uvedených skutočností dospela v tejto fáze k záveru, že značná ujma výrobného odvetvia 
Únie bola spôsobená dumpingovým dovozom z ČĽR a že ostatné faktory, posudzované jednotlivo alebo 
spoločne, nenarušili príčinnú súvislosť. 
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6. ZÁUJEM ÚNIE 

(206)  V súlade s článkom 21 základného nariadenia Komisia skúmala, či napriek zisteniu dumpingu spôsobujúceho 
ujmu môže vyvodiť jednoznačný záver, že v tomto prípade nie je v záujme Únie prijať opatrenia. Určenie záujmu 
Únie sa zakladalo na posúdení všetkých jednotlivých príslušných záujmov vrátane záujmov výrobného odvetvia 
Únie, dovozcov a používateľov. 

6.1. Záujem výrobného odvetvia Únie 

(207)  Výrobné odvetvie Únie sa skladá z veľkých, ako aj malých a stredných podnikov a počas posudzovaného obdobia 
zamestnávalo priamo približne 3 000 zamestnancov v súvislosti s podobným výrobkom. Výrobné odvetvie sa 
nachádza najmä v Belgicku, Francúzsku, Nemecku, Španielsku a Spojenom kráľovstve, pričom v menšej miere sa 
výroba uskutočňuje aj v Chorvátsku, Českej republike, vo Fínsku, v Taliansku, Holandsku, Poľsku, Slovinsku a vo 
Švédsku. 

(208)  Počas prešetrovania spolupracovalo osem výrobcov z Únie (z ktorých dvaja sú vzájomne prepojení). Žiadny zo 
známych výrobcov nemal námietky proti začatiu prešetrovania. Ako sa preukázalo v oddiele 4.4.4, výrobné 
odvetvie Únie ako celok zaznamenalo pri analýze vývoja ukazovateľov ujmy od začiatku posudzovaného obdobia 
zhoršenie situácie a bolo nepriaznivo ovplyvnené dumpingovým dovozom. 

(209)  Komisia očakáva, že uložením predbežného antidumpingového cla sa obnovia spravodlivé obchodné podmienky 
na trhu Únie, skončí sa pokles cien a výrobnému odvetviu Únie sa umožní znovu získať stratený podiel na trhu. 
Viedlo by to k zvýšeniu ziskovosti výrobného odvetvia Únie na úrovne, ktoré sa pre toto kapitálovo náročné 
výrobné odvetvie považujú za nevyhnutné. 

(210)  Výrobné odvetvie Únie utrpelo značnú ujmu spôsobenú dumpingovým dovozom. Komisia pripomína, že väčšina 
ukazovateľov ujmy vykazovala od začiatku posudzovaného obdobia negatívny trend. Vážne ovplyvnené boli 
najmä ukazovatele ujmy súvisiace s finančnými výsledkami výrobcov z Únie zaradených do vzorky, ako napríklad 
ziskovosť, peňažný tok a návratnosť investícií. 

(211) Preto je dôležité, aby sa ceny obnovili na úroveň umožňujúcu všetkým výrobcom pôsobiť na trhu Únie za spravo
dlivých obchodných podmienok. Pri neexistencii opatrení je ďalšie zhoršovanie hospodárskej a finančnej situácie 
výrobného odvetvia Únie veľmi pravdepodobné. 

(212)  Komisia preto dospela k predbežnému záveru, že uloženie antidumpingového cla by bolo v záujme výrobného 
odvetvia Únie. Uloženie antidumpingových opatrení by výrobnému odvetviu Únie umožnilo zotaviť sa z účinkov 
dumpingu spôsobujúceho ujmu. 

6.2. Záujem neprepojených dovozcov 

(213)  Ako je uvedené v odôvodnení 21, 28 dovozcov, z ktorých 19 je členom združenia dovozcov uvedeného 
v odôvodnení 7, spolupracuje na prešetrovaní a traja z nich boli zaradení do vzorky. Spolupracujúci dovozcovia 
predstavujú 62 % dovozu z ČĽR a Indie. Traja dovozcovia zaradení do vzorky predstavujú 42 % objemu 
dovezeného všetkými spolupracujúcimi dovozcami. Všetci traja dovozcovia zaradení do vzorky spoločne 
s ostatnými členmi združenia dovozcov voči uloženiu opatrení namietali. 

(214)  Združenie dovozcov tvrdilo, že prijatie antidumpingových opatrení nie je v záujme Únie, keďže prinesie 
narušenie hospodárskej súťaže na trhu Únie a zabráni dovozu dotknutého výrobku do Únie, pretože dovoz z ČĽR 
a Indie predstavuje takmer celý objem dovozu do Únie. 

(215)  Navrhovatelia voči tomuto argumentu namietali a poznamenali, že uložením antidumpingových opatrení sa 
obnovia ceny Únie na úroveň, ktorá umožňuje spravodlivú hospodársku súťaž, a to bez zatvorenia trhu dovozu 
z ČĽR alebo Indie alebo bez toho, aby to ktorémukoľvek výrobcovi z Únie umožnilo získať dominantné 
postavenie na trhu Únie. 

(216)  Združenie dovozcov tvrdilo, že neprepojení dovozcovia už teraz čelia závažným ťažkostiam pri získavaní 
primeraných dodávok prešetrovaného výrobku, a to v dôsledku vertikálnej integrácie výrobcov z Únie, ktorá sa 
ešte zhorší, ak sa antidumpingové opatrenia uložia. 
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(217)  Komisia zistila, že výrobné odvetvie Únie predáva nezávislým distribútorom a nie je vertikálne integrované, ako 
tvrdilo združenie neprepojených dovozcov. Výrobné odvetvie Únie v súčasnosti využíva kapacitu na nízkej úrovni 
a približne 10 % dovozu má pôvod v krajinách iných ako ČĽR a India, takže dovozcovia môžu prejsť na výrobu 
v Únii alebo ostatný dovoz. Komisia sa preto domnieva, že navrhovatelia by vedeli zaistiť bezpečnosť dodávok 
tak, aby vyhoveli nadmernému dopytu. 

(218)  Podľa združenia dovozcov tvoria väčšinu neprepojených dovozcov MSP, ktoré majú obmedzenú kapacitu na 
prispôsobenie svojho podnikania uloženiu antidumpingových opatrení. 

(219)  Komisia posúdila tvrdenia dovozcov aj navrhovateľov a dospela k záveru, že na základe aktuálnych údajov 
dodávatelia pridávajú v Únii určitú hodnotu a nedokázali by absorbovať antidumpingové clo bez zvýšenia cien. 
Komisia porovnala priemerné predajné ceny dovozcov a výrobného odvetvia Únie a dospela k záveru, že existuje 
priestor na zvýšenie cien. 

(220)  Hoci dovozcovia tvrdili, že z dôvodu nákladov na formy a osvedčovanie je pre nich ťažké prejsť na alternatívne 
zdroje dodávok, Komisia usúdila, že je to možné, a to z nasledujúceho dôvodu. Výrobné odvetvie Únie využíva 
kapacitu na úrovni 54 % a zdá sa, že India, v prípade ktorej sa predbežne nezistil dumping, zvýšila výrobu 
tvárnej liatiny, a preto je popri ďalších krajinách ako Turecko a Nórsko možným zdrojom dodávok. 

(221)  Komisia zistila, že z hľadiska zamestnanosti zohrávajú dovozcovia menšiu úlohu. Zatiaľ čo traja výrobcovia 
z Únie zaradení do vzorky zamestnávajú približne 1 200 osôb, v prípade dvoch dovozcov zaradených do vzorky, 
ktorí dovážajú z ČĽR, je možné k dotknutému výrobku priradiť menej než 100 osôb. 

(222)  Komisia dospela k záveru, že na základe informácií, ktoré má v tomto štádiu k dispozícii a ktoré po uložení 
predbežných opatrení overí, nie je pravdepodobný vplyv opatrení na neprepojených dovozcov závažný 
a nepreváži nad pozitívnym účinkom opatrení na výrobné odvetvie Únie. 

6.3. Záujem používateľov 

(223)  Hlavných koncových používateľov dotknutého výrobku tvoria verejné služby. Pre používateľov predstavuje 
dotknutý výrobok iba malú časť nákladov v často väčších projektoch infraštruktúry. 

(224)  Združenie dovozcov vyjadrilo obavy, že antidumpingové opatrenia budú viesť k zvýšeniu cien v neprospech 
koncových používateľov, ktorými sú najmä verejné subjekty. Koncoví používatelia však nemôžu na úkor 
výrobného odvetvia Únie využívať ceny, ktoré sú nižšie ako náklady. 

(225)  Neprihlásili sa žiadni používatelia ani spotrebiteľské organizácie. Z dôvodu nespolupráce týchto strán Komisia 
dospela k záveru, že predbežné uloženie opatrení by nezmenilo ich situáciu nepriaznivým spôsobom. 

6.4. Záver o záujme Únie 

(226)  Na základe uvedených skutočností Komisia dospela k záveru, že neexistujú žiadne presvedčivé dôvody domnievať 
sa, že uloženie predbežných opatrení na dovoz dotknutého výrobku s pôvodom v ČĽR nie je v tejto fáze 
prešetrovania v záujme Únie. 

7. PREDBEŽNÉ ANTIDUMPINGOVÉ OPATRENIA 

(227)  Na základe záverov, ku ktorým dospela Komisia vo vzťahu k dumpingu, ujme, príčinnej súvislosti a záujmu Únie, 
by sa mali uložiť predbežné opatrenia, aby sa predišlo ďalšej ujme, ktorú výrobnému odvetviu Únie spôsobuje 
čínsky dumpingový dovoz. Keďže v prípade Indie sa nezistil žiadny dumping, neuložia sa žiadne predbežné 
opatrenia, ale prešetrovanie bude pokračovať, kým sa nestanovia konečné závery. 

7.1. Úroveň odstránenia ujmy 

(228)  Na stanovenie úrovne opatrení Komisia najskôr stanovila výšku cla potrebnú na odstránenie ujmy, ktorú utrpelo 
výrobné odvetvie Únie. 
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(229)  Ujma by sa odstránila v prípade, ak by výrobné odvetvie Únie bolo schopné pokryť svoje výrobné náklady 
a dosiahnuť z predaja podobného výrobku na trhu Únie taký zisk pred zdanením, aký by odvetvie tohto typu 
v tomto sektore mohlo primerane dosiahnuť v bežných podmienkach hospodárskej súťaže, čiže bez 
dumpingového dovozu. 

(230)  S cieľom stanoviť zisk, ktorý by bolo možné primerane dosiahnuť za bežných podmienok hospodárskej súťaže, 
Komisia zvážila zisk dosiahnutý v rámci neprepojeného predaja, ktorý bol použitý na účely stanovenia úrovne 
odstránenia ujmy. 

(231)  Cieľový zisk sa predbežne stanovil na úroveň 5,3 % v súlade so ziskom z roku 2013 z neprepojeného predaja. 
Keďže dovoz za dumpingové ceny sa v roku 2014 do veľkej miery zvýšil a potom stabilizoval, úrovne zisku 
z roku 2013 sa považujú za úrovne, ktoré by bolo možné primerane dosiahnuť za bežných podmienok 
hospodárskej súťaže, t. j. v prípade neexistencie dovozu za dumpingové ceny. Komisia potom určila úroveň 
odstránenia ujmy na základe porovnania váženej priemernej dovoznej ceny spolupracujúcich vyvážajúcich 
výrobcov z ČĽR zaradených do vzorky, náležite upravenej o dovozné náklady a clo, ktorá sa stanovila na účely 
výpočtu podhodnocovania ceny, s váženou priemernou cenou podobného výrobku nespôsobujúcou ujmu, ktorý 
predávali výrobcovia z Únie zaradení do vzorky na trhu Únie počas obdobia prešetrovania. Prípadný rozdiel 
vyplývajúci z tohto porovnania bol vyjadrený ako percento váženej priemernej dovoznej hodnoty CIF (náklady, 
poistenie a prepravné). 

(232)  Úroveň odstránenia ujmy v prípade „ostatných spolupracujúcich spoločností“ a v prípade „všetkých ostatných 
spoločností“ je vymedzená rovnako ako dumpingové rozpätie pre tieto spoločnosti (pozri odôvodnenia 94 
až 98). 

7.2. Predbežné opatrenia 

(233)  Na dovoz výrobkov z liatiny s pôvodom v ČĽR by sa mali uložiť predbežné antidumpingové opatrenia v súlade 
s pravidlom nižšieho cla podľa článku 7 ods. 2 základného nariadenia. Komisia porovnala úrovne odstránenia 
ujmy a dumpingové rozpätia. Výška cla by sa mala stanoviť na úrovni dumpingového rozpätia alebo na úrovni 
odstránenia ujmy, podľa toho, čo je nižšie. 

(234)  Na základe uvedených skutočností sú sadzby predbežného antidumpingového cla, vyjadrené ako cena CIF na 
hranici Únie, clo nezaplatené, takéto: 

Spoločnosť Dumpingové 
rozpätie (%) 

Úroveň odstránenia 
ujmy (%) 

Predbežné antidum
pingové clo (%) 

Botou City Wangwu Town Tianlong Casting Factory 25,3 70,7 25,3 

Botou Lisheng Casting Industry Co., Ltd. 39,1 59,9 39,1 

Fengtai (Handan) Alloy Casting Co., Ltd. 42,8 80,7 42,8 

Hong Guang Handan Cast Foundry Co., Ltd. 28,9 77,8 28,9 

Shijiazhuang Transun Metal Products Co., Ltd. 33,1 73,5 33,1 

Ostatné spolupracujúce spoločnosti 33,1 72,1 33,1 

Všetky ostatné spoločnosti 42,8 80,7 42,8  

(235)  Individuálne sadzby antidumpingového cla pre jednotlivé spoločnosti vymedzené v tomto nariadení sa stanovili 
na základe zistení v rámci tohto prešetrovania. Odrážajú preto situáciu, ktorá bola počas tohto prešetrovania 
zistená v súvislosti s týmito spoločnosťami. Tieto colné sadzby sa uplatňujú výlučne na dovoz dotknutého 
výrobku s pôvodom v ČĽR, ktorý vyrábajú uvedené právne subjekty. Na dovoz dotknutého výrobku vyrobeného 
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inou spoločnosťou, ktorá sa osobitne neuvádza v normatívnej časti tohto nariadenia, vrátane subjektov 
prepojených s týmito osobitne uvedenými spoločnosťami, by sa mala vzťahovať colná sadzba uplatňovaná na 
„všetky ostatné spoločnosti“. Nemali by sa naň vzťahovať individuálne antidumpingové colné sadzby. 

(236)  Ak spoločnosť následne zmení názov svojho subjektu, môže požiadať o uplatňovanie týchto individuálnych 
antidumpingových colných sadzieb. Žiadosť sa musí zaslať Komisii (1). Žiadosť musí obsahovať všetky relevantné 
informácie, ktoré umožnia preukázať, že uvedenou zmenou nie je dotknuté právo spoločnosti využívať colnú 
sadzbu, ktorá sa na ňu uplatňuje. Ak zmenou názvu spoločnosti nie je dotknuté právo spoločnosti využívať 
colnú sadzbu, ktorá sa na ňu uplatňuje, oznámenie o zmene názvu sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(237)  S cieľom zabezpečiť riadne presadzovanie antidumpingových ciel by sa antidumpingové clo pre všetky ostatné 
spoločnosti nemalo vzťahovať iba na vyvážajúcich výrobcov, ktorí pri tomto prešetrovaní nespolupracovali, ale aj 
na výrobcov, ktorí počas obdobia prešetrovania nevyvážali do Únie. 

8. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

(238)  V záujme riadneho úradného postupu Komisia vyzve zainteresované strany, aby v stanovenej lehote predložili 
písomné pripomienky a/alebo požiadali o vypočutie Komisiou a/alebo úradníkom pre vypočutie v obchodných 
konaniach. 

(239)  Zistenia týkajúce sa uloženia predbežných ciel sú predbežné a môžu sa zmeniť v konečnej fáze prešetrovania, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

1. Ukladá sa predbežné antidumpingové clo na dovoz určitých výrobkov z liatiny s lamelárnou štruktúrou grafitu  
(sivá liatina) alebo z liatiny s guľôčkovým grafitom (známej aj ako tvárna liatina) a ich častí a súčastí, v súčasnosti 
patriacich pod číselné znaky KN ex 7325 10 00 (kód TARIC 7325 10 00 31) a ex 7325 99 10 (kód TARIC 
7325 99 10 51), s pôvodom v Čínskej ľudovej republike. 

Tieto výrobky sú druhu používaného na: 

—  zakrytie pozemných a/alebo podpovrchových systémov a/alebo otvorov do pozemných alebo podpovrchových 
systémov, ako aj 

—  umožnenie prístupu do pozemných alebo podpovrchových systémov a/alebo umožnenie pohľadu do pozemných 
alebo podpovrchových systémov. 

Výrobky môžu byť opracované, potiahnuté, natierané a/alebo vybavené inými materiálmi, akými sú napríklad, ale nie 
výlučne, betón, dlažbové dosky alebo dlaždice. 

Z vymedzenia dotknutého výrobku sú vylúčené tieto druhy výrobku: 

—  odvodňovacie žľaby, na ktoré sa vzťahuje norma EN 1433, ktoré sa montujú ako komponent do kanálov 
z polyméru, umelej hmoty alebo betónu a umožňujú prietok povrchovej vody do kanála, 

—  požiarne hydranty. 

2. Sadzby predbežného antidumpingového cla uplatniteľné na čistú frankocenu na hranici Únie pred preclením, 
pokiaľ ide o výrobok opísaný v odseku 1 a vyrobený ďalej uvedenými spoločnosťami, sú takéto: 

Spoločnosť Predbežné antidumpingové clo  
(%) Doplnkový kód TARIC 

Botou City Wangwu Town Tianlong Casting Factory 25,3 C221 
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Spoločnosť Predbežné antidumpingové clo  
(%) Doplnkový kód TARIC 

Botou Lisheng Casting Industry Co., Ltd 39,1 C222 

Fengtai (Handan) Alloy Casting Co., Ltd. 42,8 C223 

Hong Guang Handan Cast Foundry Co., Ltd 28,9 C224 

Shijiazhuang Transun Metal Products Co., Ltd 33,1 C225 

Ostatné spolupracujúce spoločnosti uvedené v prílohe 33,1 pozri prílohu 

Všetky ostatné spoločnosti 42,8 C999  

3. Uplatňovanie individuálnych colných sadzieb stanovených pre spoločnosti uvedené v odseku 2 je podmienené 
predložením platnej obchodnej faktúry colným orgánom členských štátov, ktorá musí obsahovať vyhlásenie s dátumom 
a podpisom pracovníka subjektu, ktorý takúto faktúru vystavil, s uvedením jeho mena a funkcie, v tomto znení: „Ja, 
podpísaný(-á), potvrdzujem, že (objem) (dotknutého výrobku) predaného na vývoz do Európskej únie, na ktorý sa 
vzťahuje táto faktúra, bol vyrobený spoločnosťou (názov a adresa spoločnosti) (doplnkový kód TARIC) v [názov 
dotknutej krajiny]. Vyhlasujem, že informácie uvedené v tejto faktúre sú úplné a správne.“ V prípade nepredloženia 
takejto faktúry sa uplatňuje clo vzťahujúce sa na všetky ostatné spoločnosti. 

4. Prepustenie výrobku uvedeného v odseku 1 do voľného obehu v Únii je podmienené zložením zábezpeky, ktorá 
zodpovedá výške predbežného cla. 

5. Ak nie je stanovené inak, uplatňujú sa príslušné platné ustanovenia týkajúce sa cla. 

Článok 2 

1. Do 25 kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia môžu zainteresované strany: 

a)  požiadať o poskytnutie základných skutočností a úvah, na základe ktorých sa prijalo toto nariadenie; 

b)  predložiť Komisii svoje písomné pripomienky a 

c)  požiadať o vypočutie Komisiou a/alebo úradníkom pre vypočutie v obchodných konaniach. 

2. Do 25 kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia môžu strany uvedené v článku 21 
ods. 4 nariadenia (EÚ) 2016/1036 predložiť pripomienky k uplatňovaniu predbežných opatrení. 

Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 1 sa uplatňuje na obdobie šiestich mesiacov. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. augusta 2017 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

Čínski spolupracujúci vyvážajúci výrobcovia nezaradení do vzorky: 

Názov Doplnkový kód TARIC 

Baoding City Maikesaier Casting Ltd C226 

Baoding GB Metal Products Co., Ltd C232 

Baoding Hualong Casting Co., Ltd C233 

Baoding Shuanghu Casting Co., Ltd C234 

Bo Tou Chenfeng Casting Co., Ltd C235 

Botou City Minghang Casting Co., Ltd C236 

Botou City Qinghong Foundry Co., Ltd and the related company Cangzhou Qinghong 
Foundry Co., Ltd 

C237 

Botou City Simencun Town Bai Fo Tang Casting Factory C238 

Botou Dongli Foundry Co., Ltd C239 

Botou GuangTai Precision Casting Factory C240 

Botou Mancheng Foundry Co., Ltd C241 

Botou Okai Foundry Co., Ltd C242 

Botou Sanjiang Casting Co., Ltd C243 

Botou TongYang Casting Factory C244 

Botou Weili Precision Casting Co., Ltd C245 

Botou Xinrong Foundry Co., Ltd C246 

Botou Zhengxin Foundry Co., Ltd C247 

Cangzhou Hongyuan Machinery & Foundry Co., Ltd C248 

Cangzhou Yadite Casting Machinery Co., Ltd C249 

Changsha Jinlong Foundry Industry Co., Ltd C250 

Changyi City ChangZhan Casting Co., Ltd C251 

China National Minerals Co., Ltd C252 

Dingxiang Sitong Forging and Casting Industrial C253 

Dingzhou Dongyu Foundry Co., Ltd C254 

Handan City Jinzhu Foundry Co., Ltd C255 

Handan Haolin Casting Co., Ltd C256 

HanDan Qunshan Foundry Co., Ltd C257 

Handan Yanyuan Machinery Foundry Co., Ltd C258 
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Názov Doplnkový kód TARIC 

Handan Yuanyang Foundry Co.,Ltd C259 

Handan Zhangshui Pump Manufacturing Co., Ltd C260 

Hebei Cheng'An Babel Casting Co., Ltd C261 

Hebei Feixiang East Foundry Products Co., Ltd C262 

Hebei Jinghua Casting Co., Ltd C263 

Hebei Shunda Foundry Co., Ltd C264 

Hebei Tengfeng Metal Products Co., Ltd C265 

Hebei Zhonghe Foundry Co., Ltd C266 

Hengtong Valve Co., LTD C267 

Heping Cast Co., Ltd. Yi County C268 

Jiaocheng County Honglong Machinery Manufacturing Co., Ltd C269 

Jiaocheng County Xinlei Machinery Manufacturing Co., Ltd C270 

Jiaocheng County Xinxing Casting Co., Ltd C271 

Laiwu City Haitian Machinery Plant C272 

Laiwu Xinlong Weiye Foundry Co., Ltd C273 

Lianyungang Ganyu Xingda Casting Foundry C274 

Lingchuan County Rainbow Casting Co., Ltd C275 

Lingshouxian Boyuan Fountry Co., Ltd C276 

Pingyao County Master Casting Co., Ltd C277 

Qingdao Jiatailong Industrial co., Ltd C278 

Qingdao Jinfengtaike Machinery Co., Ltd C279 

Qingdao Qitao Casting Co., Ltd C280 

Qingdao Shinshu Casting Co., Ltd C281 

Qingyuanxian Yueda Fountry Co., Ltd C282 

Rockhan Technology Co., Ltd C283 

Shahe City Fangyuan Casting Co., Ltd C284 

Shandong Hongma Engineering Machinery Co., Ltd C285 

Shandong Lulong Group Co., Ltd C286 

Shanxi Associated Industrial Co., Ltd C287 

Shanxi Jiaocheng Xinglong Casting Co., Ltd C288 

Shanxi Solid Industrial Co., Ltd C289 
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Názov Doplnkový kód TARIC 

Shanxi Yuansheng Casting and Forging Industrial Co., Ltd C290 

Shaoshan Huanqiu Castings Foundry C291 

Tang County Kaihua Metal Products Co., Ltd C292 

Tangxian Hongyue Machinery Accessory Foundry Co., Ltd C293 

Tianjin Jinghai Chaoyue Industrial and Commercial Co., Ltd C294 

Tianjin Yu Xing Da Casting Co., Ltd C295 

Wangdu Junrong Foundry Co., Limited C296 

Weifang Nuolong Machinery Co., Ltd. C297 

Weifang Stable Casting Co., Ltd. C298 

Weifang Weikai Casting Co., Ltd. C299 

Wen Shui Hengli Nature of the Company C300 

Wuhan RedStar Agro-Livestock Machinery Co. Ltd C301 

Zibo Joy's Metal Co., Ltd C302   
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ROZHODNUTIA 

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2017/1481 

zo 14. augusta 2017, 

ktorým sa mení príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu 2014/709/EÚ o opatreniach na kontrolu 
zdravia zvierat v súvislosti s africkým morom ošípaných v určitých členských štátoch 

[oznámené pod číslom C(2017) 5589] 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 89/662/EHS z 11. decembra 1989 o veterinárnych kontrolách v obchode vnútri 
Spoločenstva s cieľom dobudovania vnútorného trhu (1), a najmä na jej článok 9 ods. 4, 

so zreteľom na smernicu Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúcu sa veterinárnych a zootechnických kontrol 
uplatňovaných v obchode vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a výrobkami s ohľadom na vytvorenie 
vnútorného trhu (2), a najmä na jej článok 10 ods. 4, 

so zreteľom na smernicu Rady 2002/99/ES zo 16. decembra 2002 ustanovujúcu pravidlá pre zdravie zvierat, ktorými sa 
riadi produkcia, spracovanie, distribúcia a uvádzanie produktov živočíšneho pôvodu určených na ľudskú spotrebu na 
trh (3), a najmä na jej článok 4 ods. 3, 

keďže: 

(1)  Vo vykonávacom rozhodnutí Komisie 2014/709/EÚ (4) sa stanovujú opatrenia na kontrolu zdravia zvierat 
v súvislosti s africkým morom ošípaných v určitých členských štátoch. V prílohe k uvedenému vykonávaciemu 
rozhodnutiu sa v častiach I až IV vymedzujú a uvádzajú určité oblasti uvedených členských štátov rozdelené 
podľa úrovne rizika vyplývajúcej z epidemiologickej situácie v súvislosti s danou chorobou. Uvedený zoznam 
zahŕňa určité oblasti Lotyšska, Litvy a Poľska. 

(2)  V júli 2017 sa v obciach Kąkolewnica, Podedwórze a Włodawa v Poľsku vyskytlo niekoľko ohnísk afrického 
moru ošípaných u domácich ošípaných. Tieto ohniská sa vyskytli v oblastiach, ktoré sú v súčasnosti uvedené 
v časti I prílohy k vykonávaciemu rozhodnutiu 2014/709/EÚ. Tieto ohniská predstavujú zvýšenú mieru rizika, 
ktorá by sa mala zohľadniť v prílohe k uvedenému vykonávaciemu rozhodnutiu. 

(3)  V júli 2017 bolo pozorovaných niekoľko prípadov afrického moru ošípaných u diviakov v obciach Bauskas, 
Dobeles a Talsu v Lotyšsku, v okrese Pasvaliorajono savivaldybė v Litve, ako aj v obciach Hanna a Tuczna 
v Poľsku, a to v oblastiach, ktoré sú v súčasnosti uvedené v časti I prílohy k vykonávaciemu rozhodnutiu 
2014/709/EÚ, alebo v oblastiach, ktoré sú v súčasnosti uvedené v časti II uvedenej prílohy, ale ktoré sa 
nachádzajú v blízkosti oblastí uvedených v časti I danej prílohy. Tieto prípady predstavujú zvýšenú mieru rizika, 
ktorá by sa mala zohľadniť v prílohe k uvedenému vykonávaciemu rozhodnutiu. 

(4)  Pri posudzovaní rizika pre zdravie zvierat, ktoré predstavuje nová nákazová situácia v Lotyšsku, Litve a Poľsku, 
by sa mal zohľadniť vývoj súčasnej epidemiologickej situácie v súvislosti s africkým morom ošípaných 
v postihnutých populáciách domácich a divo žijúcich ošípaných v Únii. S cieľom správne zamerať opatrenia na 
kontrolu zdravia zvierat stanovené vo vykonávacom rozhodnutí 2014/709/EÚ a zároveň zabrániť ďalšiemu 
šíreniu afrického moru ošípaných, ako aj akémukoľvek zbytočnému narušeniu obchodu v rámci Únie, a zároveň 
sa vyhnúť neodôvodneným prekážkam obchodu zavedeným tretími krajinami, by sa mal zmeniť zoznam Únie 
obsahujúci oblasti, na ktoré sa vzťahujú opatrenia na kontrolu zdravia zvierat stanovené v prílohe k uvedenému 
vykonávaciemu rozhodnutiu, a to tak, aby sa zohľadnili zmeny epidemiologickej situácie, pokiaľ ide o uvedenú 
chorobu v Lotyšsku, Litve a Poľsku. 
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(5)  Z toho vyplýva, že oblasti, ktoré sú postihnuté nedávnym výskytom ohnísk afrického moru ošípaných 
u domácich ošípaných v Poľsku a ktoré sú v súčasnosti uvedené v časti I prílohy k vykonávaciemu rozhodnutiu 
2014/709/EÚ, by sa teraz namiesto toho mali uvádzať v časti III uvedenej prílohy a nové oblasti Poľska by sa 
mali zahrnúť do časti I uvedenej prílohy. 

(6)  Okrem toho by sa oblasti, ktoré sú postihnuté nedávnymi prípadmi afrického moru ošípaných u diviakov 
v Lotyšsku, Litve a Poľsku a ktoré sú v súčasnosti uvedené v časti I prílohy k vykonávaciemu rozhodnutiu 
2014/709/EÚ, mali teraz namiesto toho uvádzať v časti II uvedenej prílohy. 

(7)  Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu 2014/709/EÚ by sa preto mala zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(8)  Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu 2014/709/EÚ sa nahrádza textom uvedeným v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 14. augusta 2017 

Za Komisiu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komisie  
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PRÍLOHA 

Príloha k vykonávaciemu rozhodnutiu 2014/709/EÚ sa nahrádza takto: 

„PRÍLOHA 

ČASŤ I 

1.  Estónsko 

Tieto oblasti v Estónsku: 

—  Hiiu maakond. 

2.  Lotyšsko 

Tieto oblasti v Lotyšsku: 

—  Aizputes novads, 

—  Alsungas novads, 

—  Auces novada Bēnes, Vecsaules, Vītiņu un Ukru pagasts, Auces pilsēta, 

—  Bauskas novada Īslīces pagasts, 

—  Bauskas pilsēta, 

—  Brocēnu novads, 

—  Dobeles novada Penkules pagasts, 

—  Jelgavas novada Glūdas, Svētes, Platones, Vircavas, Jaunsvirlaukas, Zaļenieku, Vilces, Lielplatones, Elejas un Sesavas 
pagasts, 

—  Kandavas novada Vānes un Matkules pagasts, 

—  Kuldīgas novads, 

—  Pāvilostas novada Sakas pagasts un Pāvilostas pilsēta, 

—  republikas pilsēta Jelgava, 

—  Rundāles novads, 

—  Saldus novada Ezeres, Jaunauces, Jaunlutriņu, Kursīšu, Lutriņu, Novadnieku, Pampāļu, Rubas, Saldus, Vadakstes, 
Zaņas, Zirņu, Zvārdes un Šķēdes pagastis, Saldus pilsēta, 

—  Skrundas novads, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Tērvetes novads, 

—  Ventspils novada Jūrkalnes pagasts. 

3.  Litva 

Tieto oblasti v Litve: 

—  Joniškio rajono savivaldybė, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė, 

—  Kalvarijos savivaldybė, 

—  Kazlų Rūdos savivaldybė, 

—  Kelmės rajono savivaldybė, 

—  Marijampolės savivaldybė, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė: Lygūmų, Linkuvos, Pakruojo ir Pašvitinio seniūnijos, 
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—  Panevėžio rajono savivaldybė: Krekenavos seniūnijos dalis į vakarus nuo Nevėžio upės, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Aukštelkų, Baisogalos, Grinkiškio, Radviliškio, Radviliškio miesto, Skėmių, 
Šaukoto, Šeduvos miesto, Šaulėnų ir Tyrulių, 

—  Raseinių rajono savivaldybė, 

—  Šakių rajono savivaldybė, 

—  Šiaulių miesto savivaldybė, 

—  Šiaulių rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškio rajono savivaldybė. 

4.  Poľsko 

Tieto oblasti v Poľsku: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gminy Kalinowo, Prostki, Stare Juchy i gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim, 

—  gminy Biała Piska, Orzysz, Pisz i Ruciane Nida w powiecie piskim, 

—  gminy Miłki i Wydminy w powiecie giżyckim, 

—  gminy Olecko, Świętajno i Wieliczki w powiecie oleckim; 

w województwie podlaskim: 

—  gmina Brańsk z miastem Brańsk, gminy Boćki, Rudka, Wyszki, część gminy Bielsk Podlaski położona na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 (w kierunku północnym od miasta Bielsk Podlaski) i przedłużonej przez 
wschodnią granicę miasta Bielsk Podlaski i drogę nr 66 (w kierunku południowym od miasta Bielsk Podlaski), 
miasto Bielsk Podlaski, część gminy Orla położona na zachód od drogi nr 66 w powiecie bielskim, 

—  gminy Dąbrowa Białostocka, Kuźnica, Janów, Nowy Dwór, Sidra, Suchowola i Korycin w powiecie sokólskim, 

—  gminy Dziadkowice, Grodzisk i Perlejewo w powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Kolno z miastem Kolno, Mały Płock i Turośl w powiecie kolneńskim, 

—  gminy Juchnowiec Kościelny, Suraż, Turośń Kościelna, Łapy i Poświętne w powiecie białostockim, 

—  powiat zambrowski, 

—  gminy Bakałarzewo, Raczki, Rutka-Tartak, Suwałki i Szypliszki w powiecie suwalskim, 

—  gminy Sokoły, Kulesze Kościelne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie 
z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew w powiecie wysokomazowieckim, 

—  powiat augustowski, 

—  gminy Łomża, Miastkowo, Nowogród, Piątnica, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim, 

—  powiat miejski Białystok, 

—  powiat miejski Łomża, 

—  powiat miejski Suwałki, 

—  powiat sejneński; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Bielany, Ceranów, Jabłonna Lacka, Sabnie, Sterdyń, Repki i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie 
sokołowskim, 

—  gminy Domanice, Kotuń, Mokobody, Przesmyki, Paprotnia, Skórzec, Suchożebry, Mordy, Siedlce, Wiśniew 
i Zbuczyn w powiecie siedleckim, 

—  powiat miejski Siedlce, 

—  gminy Lelis, Łyse, Rzekuń, Troszyn, Czerwin i Goworowo w powiecie ostrołęckim, 
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—  gminy Olszanka i Łosice w powiecie łosickim, 

—  powiat ostrowski. 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Stary Brus i Urszulin w powiecie włodawskim, 

—  gminy Borki, Czemierniki, Komarówka Podlaska, Radzyń Podlaski z miastem Radzyń Podlaski, Ulan-Majorat 
i Wohyń w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Rossosz, Wisznice, Sosnówka i Łomazy w powiecie bialskim, 

—  gmina Adamów, Krzywda, Serokomla, Stanin, Trzebieszów, Wojcieszków i gmina wiejska Łuków w powiecie 
łukowskim, 

—  gminy Dębowa Kłoda, Jabłoń, Milanów, Parczew, Siemień i Sosnowica w powiecie parczewskim, 

—  gminy Dorohusk, Kamień, Chełm, Ruda – Huta, Sawin i Wierzbica w powiecie chełmskim, 

—  powiat miejski Chełm, 

—  gminy Firlej, Kock, Niedźwiada, Ostrówek, Ostrów Lubelski i Uścimów w powiecie lubartowskim. 

ČASŤ II 

1.  Estónsko 

Tieto oblasti v Estónsku: 

—  Abja vald, 

—  Alatskivi vald, 

—  Elva linn, 

—  Haaslava vald, 

—  Haljala vald, 

—  Halliste vald, 

—  Harju maakond (välja arvatud osa Kuusalu vallast, mis asub lõuna pool maanteest nr 1 (E20), Aegviidu vald ja 
Anija vald), 

—  Ida-Viru maakond, 

—  Kambja vald, 

—  Karksi vald, 

—  Kihelkonna vald, 

—  Konguta vald, 

—  Kõpu vald, 

—  Kuressaare linn, 

—  Lääne maakond, 

—  Lääne-Saare vald, 

—  Laekvere vald, 

—  osa Leisi vallast, mis asub lääne pool Kuressaare-Leisi maanteest (maanatee nr 79), 

—  Luunja vald, 

—  Mäksa vald, 

—  Meeksi vald, 

—  Muhu vald, 

—  Mustjala vald, 

—  Nõo vald, 
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—  osa Tamsalu vallast, mis asub kirde pool Tallinna-Tartu raudteest, 

—  Pärnu maakond (välja arvatud Audru ja Tõstamaa vald), 

—  Peipsiääre vald, 

—  Piirissaare vald, 

—  Põlva maakond, 

—  Puhja vald, 

—  Rägavere vald, 

—  Rakvere linn, 

—  Rakvere vald, 

—  Rannu vald, 

—  Rapla maakond, 

—  Rõngu vald, 

—  Ruhnu vald, 

—  Salme vald, 

—  Sõmeru vald, 

—  Suure-Jaani vald, 

—  Tähtvere vald, 

—  Tartu linn, 

—  Tartu vald, 

—  Tarvastu vald, 

—  Torgu vald, 

—  Ülenurme vald, 

—  Valga maakond, 

—  Vara vald, 

—  Vihula vald, 

—  Viljandi linn, 

—  Viljandi vald, 

—  Vinni vald, 

—  Viru-Nigula vald, 

—  Võhma linn, 

—  Võnnu vald, 

—  Võru maakond. 

2.  Lotyšsko 

Tieto oblasti v Lotyšsku: 

—  Ādažu novads, 

—  Aglonas novada Kastuļinas, Grāveru un Šķeltovas pagasts, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alojas novads, 

—  Alūksnes novads, 
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—  Amatas novads, 

—  Apes novada Trapenes, Gaujienas un Apes pagasts, Apes pilsēta, 

—  Auces novada Lielauces un Īles pagasts, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Balvu novada Vīksnas, Bērzkalnes, Vectilžas, Lazdulejas, Briežuciema, Tilžas, Bērzpils un Krišjāņu pagasts, 

—  Bauskas novada Mežotnes, Codes, Dāviņu, Gailīšu, Brunavas, Ceraukstes un Vecsaules pagasts, 

—  Beverīnas novads, 

—  Burtnieku novads, 

—  Carnikavas novads, 

—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novada Vaboles, Līksnas, Sventes, Medumu, Demenas, Kalkūnes, Laucesas, Tabores, Maļinovas, 
Ambeļu, Biķernieku, Naujenes, Vecsalienas, Salienas un Skrudalienas pagasts, 

—  Dobeles novada Dobeles, Annenieku, Bikstu, Zebrenes, Naudītes, Auru, Krimūnu, Bērzes un Jaunbērzes pagasts, 
Dobeles pilsēta, 

—  Dundagas novads, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novada daļa, kas atrodas uz ziemeļrietumiem no autoceļa A2, 

—  Gulbenes novada Līgo pagasts, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novada Tīnūžu pagasta daļa, kas atrodas uz dienvidaustrumiem no autoceļa P10, Ikšķiles pilsēta, 

—  Ilūkstes novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Jelgavas novada Kalnciema, Līvbērzes un Valgundes pagasts, 

—  Kandavas novada Cēres, Kandavas, Zemītes un Zantes pagasts, Kandavas pilsēta, 

—  Kārsavas novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 

—  Kokneses novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Krimuldas novada Krimuldas pagasta daļa, kas atrodas uz ziemeļaustrumiem no autoceļa V89 un V81, un 
Lēdurgas pagasta daļa, kas atrodas uz ziemeļaustrumiem no autoceļa V81 un V128, 

—  Krustpils novads, 
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—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Limbažu novada Skultes, Limbažu, Umurgas, Katvaru, Pāles un Viļķenes pagasts, Limbažu pilsēta, 

—  Līvānu novads, 

—  Lubānas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Mērsraga novads, 

—  Naukšēnu novads, 

—  Neretas novads, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieku novads, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Preiļu novada Saunas pagasts, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novada Raunas pagasts, 

—  republikas pilsēta Daugavpils, 

—  republikas pilsēta Jēkabpils, 

—  republikas pilsēta Jūrmala, 

—  republikas pilsēta Rēzekne, 

—  republikas pilsēta Valmiera, 

—  Rēzeknes novada Audriņu, Bērzgales, Čornajas, Dricānu, Gaigalavas, Griškānu, Ilzeskalna, Kantinieku, Kaunatas, 
Lendžu, Lūznavas, Maltas, Mākoņkalna, Nagļu, Ozolaines, Ozolmuižas, Rikavas, Nautrēnu, Sakstagala, Silmalas, 
Stoļerovas, Stružānu un Vērēmu pagasts un Feimaņu pagasta daļa, kas atrodas uz ziemeļiem no autoceļa V577 un 
Pušas pagasta daļa, kas atrodas uz ziemeļaustrumiem no autoceļa V577 un V597, 

—  Riebiņu novada Sīļukalna, Stabulnieku, Galēnu un Silajāņu pagasts, 

—  Rojas novads, 

—  Ropažu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa P10, 

—  Rugāju novada Lazdukalna pagasts, 

—  Rūjienas novads, 

—  Salacgrīvas novads, 

—  Salas novads, 

—  Saulkrastu novads, 

—  Siguldas novada Mores pagasts un Allažu pagasta daļa, kas atrodas uz dienvidiem no autoceļa P3, 

—  Skrīveru novads, 

—  Smiltenes novada Brantu, Blomes, Smiltenes, Bilskas un Grundzāles pagasts un Smiltenes pilsēta, 

—  Strenču novads, 
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—  Talsu novads, 

—  Tukuma novads, 

—  Valkas novads, 

—  Varakļānu novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 

—  Vecumnieku novads, 

—  Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads. 

3.  Litva 

Tieto oblasti v Litve: 

—  Alytaus miesto savivaldybė, 

—  Alytaus rajono savivaldybė, 

—  Anykščių rajono savivaldybė, 

—  Birštono savivaldybė, 

—  Biržų miesto savivaldybė, 

—  Biržų rajono savivaldybė: Nemunėlio Radviliškio, Pabiržės, Pačeriaukštės ir Parovėjos seniūnijos, 

—  Elektrėnų savivaldybė, 

—  Ignalinos rajono savivaldybė, 

—  Jonavos rajono savivaldybė: Žeimių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr 144 ir į vakarus nuo kelio Nr 232, 

—  Kaišiadorių miesto savivaldybė, 

—  Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

—  Kauno miesto savivaldybė, 

—  Kauno rajono savivaldybės: Akademijos, Alšėnų, Batniavos, Domeikavos, Ežerėlio, Garliavos apylinkių, Garliavos, 
Karmėlavos, Kačerginės, Kulautuvos, Lapių, Linksmakalnio, Neveronių, Raudondvario, Ringaudų, Rokų, Samylų, 
Taurakiemio, Užliedžių, Vilkijos apylinkių, Vilkijos, Zapyškio seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė savivaldybės: Dotnuvos, Gudžiūnų, Josvainių seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr 
3514 ir Nr 229, Krakių, Kėdainių miesto, Surviliškio, Truskavos, Vilainių ir Šėtos seniūnijos, 

—  Kupiškio rajono savivaldybė: Noriūnų, Skapiškio, Subačiaus ir Šimonių seniūnijos, 

—  Molėtų rajono savivaldybė, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė: Guostagalio, Klovainių, Rozalimo ir Žeimelio seniūnijos, 

—  Pasvalio rajono savivaldybė: Joniškėlio apylinkių, Joniškėlio miesto, Namišių, Saločių, Pušaloto ir Vaškųseniūnijos, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Pakalniškių ir Sidabravo seniūnijos, 

—  Prienų miesto savivaldybė, 

—  Prienų rajono savivaldybė, 

—  Rokiškio rajono savivaldybė, 

—  Šalčininkų rajono savivaldybė, 

—  Širvintų rajono savivaldybė, 
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—  Švenčionių rajono savivaldybė, 

—  Trakų rajono savivaldybė, 

—  Ukmergės rajono savivaldybė, 

—  Utenos rajono savivaldybė, 

—  Vilniaus miesto savivaldybė, 

—  Vilniaus rajono savivaldybė, 

—  Visagino savivaldybė, 

—  Zarasų rajono savivaldybė. 

4.  Poľsko 

Tieto oblasti v Poľsku: 

w województwie podlaskim: 

—  gmina Dubicze Cerkiewne, części gmin Kleszczele i Czeremcha położone na wschód od drogi nr 66 w powiecie 
hajnowskim, 

—  gmina Kobylin-Borzymy w powiecie wysokomazowieckim, 

—  gminy Grabowo i Stawiski w powiecie kolneńskim, 

—  gminy Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim, 

—  gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Michałowo, Supraśl, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, 
Zawady i Choroszcz w powiecie białostockim, 

—  część gminy Bielsk Podlaski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 19 (w kierunku 
północnym od miasta Bielsk Podlaski) i przedłużonej przez wschodnią granicę miasta Bielsk Podlaski i drogę nr 
66 (w kierunku południowym od miasta Bielsk Podlaski), część gminy Orla położona na wschód od drogi nr 66 
w powiecie bielskim, 

—  gminy Sokółka, Szudziałowo i Krynki w powiecie sokólskim; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Sławatycze i Tuczna w powiecie bialskim. 

ČASŤ III 

1.  Estónsko 

Tieto oblasti v Estónsku: 

—  Aegviidu vald, 

—  Anija vald, 

—  Audru vald, 

—  Järva maakond, 

—  Jõgeva maakond, 

—  Kadrina vald, 

—  Kolga-Jaani vald, 

—  Kõo vald, 

—  Laeva vald, 

—  Laimjala vald, 

—  osa Leisi vallast, mis asub ida pool Kuressaare-Leisi maanteest (maantee nr 79), 

—  osa Kuusalu vallast, mis asub lõuna pool maanteest nr 1 (E20), 

—  osa Tamsalu vallast, mis asub edela pool Tallinna-Tartu raudteest, 
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—  Orissaare vald, 

—  Pihtla vald, 

—  Pöide vald,Rakke vald, 

—  Tapa vald, 

—  Tõstamaa vald, 

—  Väike-Maarja vald, 

—  Valjala vald. 

2.  Lotyšsko 

Tieto oblasti v Lotyšsku: 

—  Apes novada Virešu pagasts, 

—  Aglonas novada Aglonas pagasts, 

—  Balvu novada Kubuļu un Balvu pagasts un Balvu pilsēta, 

—  Daugavpils novada Nīcgales, Kalupes, Dubnas un Višķu pagasts, 

—  Garkalnes novada daļa, kas atrodas uz dienvidaustrumiem no autoceļa A2, 

—  Gulbenes novada Beļavas, Galgauskas, Jaungulbenes, Daukstu, Stradu, Litenes, Stāmerienas, Tirzas, Druvienas, 
Rankas, Lizuma un Lejasciema pagasts un Gulbenes pilsēta, 

—  Ikšķiles novada Tīnūžu pagasta daļa, kas atrodas uz ziemeļrietumiem no autoceļa P10, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Krimuldas novada Krimuldas pagasta daļa, kas atrodas uz dienvidrietumiem no autoceļa V89 un V81, un 
Lēdurgas pagasta daļa, kas atrodas uz dienvidrietumiem no autoceļa V81 un V128, 

—  Limbažu novada Vidrižu pagasts, 

—  Preiļu novada Preiļu, Aizkalnes un Pelēču pagasts un Preiļu pilsēta, 

—  Raunas novada Drustu pagasts, 

—  Rēzeknes novada Feimaņu pagasta daļa, kas atrodas uz dienvidiem no autoceļa V577 un Pušas pagasta daļa, kas 
atrodas uz dienvidrietumiem no autoceļa V577 un V597, 

—  Riebiņu novada Riebiņu un Rušonas pagasts, 

—  Ropažu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa P10, 

—  Rugāju novada Rugāju pagasts, 

—  Salaspils novads, 

—  Sējas novads, 

—  Siguldas novada Siguldas pagasts un Allažu pagasta daļa, kas atrodas uz ziemeļiem no autoceļa P3, un Siguldas 
pilsēta, 

—  Smiltenes novada Launkalnes, Variņu un Palsmanes pagasts, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Vārkavas novads. 

3.  Litva 

Tieto oblasti v Litve: 

—  Biržų rajono savivaldybė: Vabalninko, Papilio ir Širvenos seniūnijos, 

—  Druskininkų savivaldybė, 
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—  Jonavos rajono savivaldybė: Bukonių, Dumsių, Jonavos miesto, Kulvos, Rūklos, Šilų, Upninkų, Užusalio seniūnijos 
ir Žeimių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr 144 ir į rytus nuo kelio Nr 232, 

—  Kauno rajono savivaldybė: Babtų, Čekiškės ir Vandžiogalos seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė: Pelėdnagių, Pernaravos seniūnijos ir Josvainių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr 
3514 ir Nr 229, 

—  Kupiškio rajono savivaldybė: Alizavos ir Kupiškio seniūnijos, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė, 

—  Panevėžio miesto savivaldybė, 

—  Panevėžio rajono savivaldybė: Karsakiškio, Miežiškių, Naujamiesčio, Paįstrio, Raguvos, Ramygalos, Smilgių, 
Upytės, Vadoklių, Velžio seniūnijos ir Krekenavos seniūnijos dalis į rytus nuo Nevėžio upės, 

—  Pasvalio rajono savivaldybė: Daujėnų, Krinčino, Pasvalio apylinkių, Pasvalio miesto ir Pumpėnų seniūnijos, 

—  Varėnos rajono savivaldybė. 

4.  Poľsko 

Tieto oblasti v Poľsku: 

w województwie podlaskim: 

—  powiat grajewski, 

—  powiat moniecki, 

—  gminy Czyże, Białowieża, Hajnówka z miastem Hajnówka, Narew, Narewka i części gminy Czeremcha i Kleszczele 
położone na zachód od drogi nr 66 w powiecie hajnowskim, 

—  gminy Drohiczyn, Mielnik, Milejczyce, Nurzec-Stacja, Siemiatycze z miastem Siemiatycze w powiecie 
siemiatyckim; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Platerów, Sarnaki, Stara Kornica i Huszlew w powiecie łosickim, 

—  gmina Korczew w powiecie siedleckim; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Kodeń, Konstantynów, Janów Podlaski, Leśna Podlaska, Piszczac, Rokitno, Biała Podlaska, Zalesie i Terespol 
z miastem Terespol, Drelów, Międzyrzec Podlaski z miastem Międzyrzec Podlaski w powiecie bialskim. 

—  powiat miejski Biała Podlaska, 

—  gminy Radzyń Podlaski i Kąkolewnica w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie włodawskim, 

—  gmina Podedwórze w powiecie parczewskim. 

ČASŤ IV 

Taliansko 

Tieto oblasti v Taliansku: 

—  tutto il territorio della Sardegna.“  
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KORIGENDÁ 

Korigendum k delegovanému nariadeniu Komisie (EÚ) 2016/2095 z 26. septembra 2016, ktorým sa 
mení nariadenie (EHS) č. 2568/91 o charakteristikách olivového oleja a oleja z olivových zvyškov 

a o príslušných analytických metódach 

(Úradný vestník Európskej únie L 326 z 1. decembra 2016) 

Na strane 4 v prílohe, ktorou sa nahrádza príloha I k nariadeniu (EHS) č. 2568/91, v tabuľke týkajúcej sa znakov čistoty 
v jedenástom stĺpci [„Rozdiel: ECN42 (HPLC) a ECN42 (teoretický výpočet)“] 

namiesto:   „Rozdiel: ECN42 (HPLC) a ECN42 
(teoretický výpočet) 

≤ 0,2 

≤ 0,2 

≤ 0,3 

≤ 0,3 

≤ 0,3 

≤ 0,6 

≤ 0,5 

≤ 0,5“  

má byť:   „Rozdiel: ECN42 (HPLC) a ECN42 
(teoretický výpočet) 

≤ |0,2| 

≤ |0,2| 

≤ |0,3| 

≤ |0,3| 

≤ |0,3| 

≤ |0,6| 

≤ |0,5| 

≤ |0,5|“.   
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